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FUTURE FUTUROLOGICAL METHODS OF TEACHING FOREIGN
LANGUAGE STUDENTS IN MEDICAL UNIVERSITIES

Abstract

The article explores futurological methods of teaching foreign language
students in medical universities, focusing on the integration of innovative
technologies and personalized approaches to medical education in 2025-2040. Key
trends include genetic and medical profiling of students, enabling adaptation of the
learning process to individual cognitive, physiological, and genetic characteristics
using data from 23andMe, wearable devices, and biomarker analysis. Artificial
intelligence (Al) platforms provide personalized recommendations, real-time
progress tracking, and adaptive learning trajectories. The study emphasizes the
transformation of medical education through interactivity, efficiency, and clinical
relevance, while addressing ethical challenges: data privacy, financial accessibility,
legal regulation, and the balance between technological innovation and humanistic
values in medicine. The findings highlight the readiness of future physicians for a

technology-driven healthcare environment.
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Introduction

The medical education of the future involves the integration of innovative
technologies, adaptive pedagogical strategies and interdisciplinary approaches,
ensuring a high level of training of future doctors in the rapidly changing world of
healthcare. The futurological perspective highlights several key trends:
personalization of medical education; integration of artificial intelligence into the
educational space of learning [1, 2].

Genetic and medical profiling of students opens up new horizons for medical
education, providing personalization, efficiency, and practical orientation. In 2025—
2030, tests from 23andMe and wearable devices will adapt learning to cognitive
and physiological characteristics, while in 2030-2040, nanotechnology, artificial
intelligence (Al), and 6G technologies will create global personalized ecosystems
[3].

Personalization of medical education

1. Genetic and medical profiling of students - an approach that involves the
use of genetic testing, biomarker analysis and personalized medical data to adapt
the educational process to the individual characteristics of each student.

It allows taking into account genetic predispositions to certain diseases,
cognitive characteristics and physiological reactions, which contributes to
personalized learning, increasing the effectiveness of training and the formation of
competencies directly relevant to future professional activities [4].

2. Personalized recommendations and progress tracking - Al-powered
platforms will use students' biometric and cognitive data to create personalized
recommendations and learning materials.

Artificial intelligence will analyze each student's learning progress, identify
their strengths and weaknesses, and automatically create individual learning

trajectories.
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3. Using neurotechnology to personalize the learning process - using
neurofeedback and brain-computer interface (BCI) will allow you to track a
student's concentration, fatigue, and motivation. BCI devices with neurofeedback
are also being actively introduced into practical medicine. The use of these
neurogadgets will allow restoring motor functions through closed-loop systems,
where the brain receives feedback to correct neural activity [5].

Integrating artificial intelligence into the educational space

The integration of artificial intelligence technologies into the training of
students of medical institutions of higher education is gradually becoming one of
the key factors in the transformation of modern medical education.

The use of intelligent technologies can make the educational process more
personalized, interactive and effective.

Conclusions

In summary, the future of medical education is preparing a new generation
of doctors — highly skilled, agile, and ready for the challenges of the 21st century.

Mobile  platforms, wearables, neurotechnologies — such as
neurostimulation, brain-computer interfaces, and neurofeedback — as well as
adaptive educational systems based on artificial intelligence open the door to
personalized, engaging, and highly effective learning [6].

These innovations help students master complex knowledge faster, safely
hone practical skills, and develop the clinical thinking necessary to work in today’s
technologically saturated medical world.

The safety and ethics of using neurotechnologies, protecting personal data,
overcoming financial barriers, and creating clear legal standards — all require
careful consideration.

Equally important is to maintain a balance between innovation and
traditional skills, such as communicating with patients or performing physical

examinations, so that technology does not replace the humanity in medicine.
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ENGLISH IN MEDICAL PRACTICE: INTERACTION WITH
PATIENTS AND COLLEAGUES

Abstract. The article highlights the features of using the English language in
real medical practice.

Keywords: medical English, professional communication, medical staff,
patient, medical terminology, clinical practice, language competence, medical
education, translation, international communication.

Introduction. Today, English is extremely important for the training of future
medical professionals. During their studies and internships, education leaners often
encounter English-language medical terminology. To improve their professional
level, future specialists can consume English-language content, namely scientific
medical articles that provide access to modern research, join international
educational platforms and online courses, all of which require knowledge of
English.

Objective: to consider the possibility of practical use of medical English both
during classroom lessons and in real medical practice.

Analysis of recent studies and publications. The relevance of this topic 1s due
to the growing role of English in modern medicine. In our world, most scientific
sources, drug instructions and clinical protocols are presented in English. As L.
Rusalina notes in her study ‘Theoretical and methodological foundations of
English-language professional training for future doctors’ [1], modern
requirements for the professional activities of doctors necessitate the ability to

work with primary sources of medicinal products, which are mostly presented in
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English. Therefore, future medical professionals must have a sufficient level of
language proficiency to effectively navigate the professional environment.

The importance of English for medical professionals is illustrated by a
situation that happened to my brother, a second-year medical college student,
during his internship. He was doing his internship in the trauma department, where
a foreign patient was admitted. He did not speak Ukrainian, but he knew English.
The patient asked the nurses how to get to a certain doctor, but almost no one on
the staff could understand him or explain. Thanks to the fact that my brother
studies English for Specific Purposes (ESP) at college, he was able to quickly
figure out the patient's needs and provide the necessary information. This case
proves that knowledge of English in medicine is not just an added bonus, but a real
necessity in everyday clinical practice.

A study by L. Gutor and P. Sodomora [2], conducted among 407 students at
the Danylo Halytsky Lviv National Medical University, confirms the priority of
English in the professional training of future doctors. The survey results showed
that the most important goals of studying English, as identified by students, were
the formation of solid knowledge of medical terminology (98.5%) and
communicative readiness to interact with patients (97.5%). The authors emphasise
that the communicative competence of future doctors is formed as a result of a
combination of professional clinical and communicative skills, and one of the
indicators of a doctor's professional competence is effective communicative
interaction with patients. This includes the ability to conduct a dialogue, collect
anamnesis, establish a diagnosis, explain the course of the disease, and deliver bad
news.

The main difficulties for students when using English are the complexity of
terminology, differences in the pronunciation of Latin and English names, and a
lack of communication practice. However, overcoming these difficulties builds
professional confidence and expands the specialist's opportunities. English opens
the way to international exchange of experience and participation in conferences. It

makes future medical professionals competitive and able to work effectively in a
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multilingual medical environment. Research by L. Rusalikina [1] confirms that
medical professionals face certain difficulties in processing information from
foreign-language sources and when communicating with foreign-language patients
and colleagues. At the same time, proficiency in English opens up opportunities for
future doctors to undertake internships or specialisations in Western Europe,
Canada and the USA, increasing the convertibility of their education. Effective
English language training involves bringing the content and process of future
doctors' educational activities as close as possible to real professional interaction,
allowing medical students not only to master language skills, but also to learn how
to apply them in the context of everyday medical practice. That is why in college
classes we often act out dialogues where we try to approximate real clinical
situations.

Conclusions. Thus, English is an important component of the professional
training of future medical workers. Knowledge of English provides access to
modern scientific sources, promotes a correct understanding of medical
information, and improves communication in the clinical environment. The
practical use of English during training and practice builds professional
confidence, expands the specialist's capabilities and helps them adapt more quickly
to the conditions of real medical practice.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES FOR TEACHING FOREIGN
LANGUAGES AT NON-LINGUISTIC DEPARTMENTS

The term ‘innovative pedagogical technology’ has recently become
particularly relevant in contemporary scientific literature. It refers to the
purposeful, systematic, and consistent implementation of original, innovative
methods, techniques, pedagogical actions and means that cover the entire
educational process from defining its goals to the expected results [2, 338].

There are three types of innovative approaches to changes in educational
technologies, which are present, in particular, in the practice of teaching foreign
languages:

-radical — restructuring the educational process based on computer
technologies (online learning, distance learning, virtual seminars, conferences);

- combinatorial — combining known elements and methods of teaching with
innovative ones (lecture — dialogue);

- modifying (improving) — improving, supplementing technology without
significant changes (e.g., business, role-playing games, etc.).

The essence of the new competence-based approach to foreign language
teaching lies in its focus on learning outcomes, i.e. on developing a set of
competences in learners.

The main goal of foreign language teaching today is to develop
communicative culture and practical mastery of the foreign language among
learners. The use of innovative technologies in foreign language teaching allows
these tasks to be achieved, develops communication skills and abilities, helps to
establish emotional contact, and teaches how to work in a group and in a team.

Today, innovative pedagogical technologies for teaching foreign languages
are actively developing, such as: cooperative learning, game technologies,

problem-based learning, project technologies, modular technologies, interactive
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technologies, computer technologies, intensive learning technologies, information
technologies, distance learning technologies, training systems, and others.

Today, information technologies, including multimedia technologies — a
combination of video, audio and other means of displaying information integrated
into an interactive software environment — are widely used. Their introduction
allows almost all the senses to be engaged, reduces the time needed for learning,
increases motivation and provides an opportunity to better remember the material
presented. Thanks to the use of multimedia tools in foreign language teaching,
learners practise all aspects of the language, and the teaching process moves to a
qualitatively new level, as the use of the latest information technologies allows for
the simulation of real, natural communication situations. Among the possibilities
offered by information technologies, in particular Internet technologies, we find:
podcasting (authentic, teaching, student), blogs (short for weblogs), electronic
libraries, electronic encyclopaedias, electronic textbooks, etc. The project method
as a way of intensifying learning was proposed at the beginning of the 20th century
by American educator W. Kilpatrick. The main goal of this method was to provide
students with the opportunity to independently acquire knowledge in the process of
solving practical tasks and problems that prompted them to search for the
necessary information in various scientific sources. The task of the teacher was to
correct the activities of students and advise them. The project method is one of the
pedagogical technologies.

Another innovative technology used in foreign language teaching is
interactive learning, a type of educational and cognitive activity that takes the form
of dialogue, with continuous adjustment of the content of the learning process
based on the results of analysis of the learner's activity.

The purpose of using interactive methods in foreign language teaching is to
create conditions in which learners interact with each other. Forms of work using
this technology include individual, pair, group and team work. Among the pair and

group forms of work, the most well-known are: inside/outside circles;
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brainstorming; jigsaw reading; think-pair-share; pair interviews, case study
method.

One of the most famous interactive techniques, which gained popularity in the
UK, USA, Germany, Denmark and other countries, is the case study (case method,
situation analysis method), which was first used in 1910 at Harvard Business
School, known for its innovations. In Ukraine, it only became widespread at the
end of the 20th century. The essence of the method lies in the use of specific cases
(situations, stories, texts, which are called ‘cases’) for joint analysis, discussion and
decision-making by students in a particular section of the academic discipline [4].

Game-based interactive technologies are based on game modelling, which
involves solving problems related to professional activities, careers and human
relationships. Game models include role-playing and business training games. One
of the most common methods of game-based learning within the structure of
interactive learning technologies is training. Training is a type of educational game
aimed at practising and acquiring behavioural skills and ideas necessary for
performing a specific type of activity [3].

In addition to the above-mentioned innovative technologies for teaching
foreign languages, technologies that are widely used around the world and have
proven to be effective require more detailed consideration. These include bilingual
education, immersion education, and content and language integrated learning
(CLIL).

In line with current trends in education, particularly in the context of a
competence-based approach, the introduction of innovative technologies for
teaching foreign languages is a requirement of our time and one of the priority
areas for reforming the foreign language segment of education, which necessitates
the search for new forms and methods of teaching that promotes the effective
formation of communicative competence, increases motivation, reveals creative
potential, improves the organisation of work in groups and teams, allows for the
strengthening of interdisciplinary connections, and ensures the integration of

courses.
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THE USE OF INTENSIVE METHODS OF TEACHING FOREIGN
LANGUAGES AT NON-LINGUISTIC DEPARTMENTS

Every year, the requirements for professional knowledge and skills, as well as
foreign language proficiency, are increasing. Researches show that the problem of
improving teaching methods remains one of the most pressing issues in education.

The term “intensive learning” was first proposed by Bulgarian scientist
Georgi Lozanov. It was he who founded the Scientific Research Institute of
Suggestology in Sofia in 1966. The term “suggestology” comes from the Latin
suggestio, meaning “suggestion”, and the ancient Greek Xojog, meaning
“teaching”. According to Lozanov, the development of a student's reserve potential

occurs through a combination of communication, cognition, and emotional
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motivation [2]. Suggestopedia activates the conscious and unconscious mental
activity of the individual. At the same time, it maintains the unity of abstract-
logical and artistic-imaginative types of thinking. Psychological, pedagogical and
artistic means increase the motivation, interest, emotional tone and cognitive
activity of students. On this basis, the quantitative and qualitative characteristics of
speech in foreign language lessons are improved.

This method of learning a foreign language is based on selected lexical
material from commonly used basic vocabulary. During the learning process, it is
not necessary to overload students with a large amount of lexical material at once,
but rather to gradually increase the volume of learning material with new words or
phrases. One of the important aspects of the suggestive method is that it does not
require active participation from students. The mechanism of rapid assimilation of
educational material is based on memorising vocabulary at the level of visual
cognition.

The features of such technologies are: the use of techniques that activate
conscious and subconscious mental processes to create a diverse and solid
language base; the development of tasks that motivate communication; the optimal
organisation of collective interaction between students and the teacher [3].

The model of intensive foreign language communication training is built in
accordance with all the principles of the activation method and is implemented in
stages. The first stage is the presentation of new teaching material for the cycle of
lessons, the second is communication training, and the third is communication
practice. All the language material of the course is divided into microcycles, each
of which contains: the main text-dialogue, monologue texts, lexical and
grammatical commentary, and oral and written homework assignments. All
dialogues are linked by a common storyline. This simulates the linguistic
behaviour of students in various situations of linguistic communication.

The defining feature of all exercises in intensive learning is their motivational
nature. Essentially, this is communicative or communicative-role motivation, i.e.

the student knows not only what to do, but also why they are speaking, listening,
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reading and writing. Non-communicative exercises are used only in the form of
language games, where the student's motivation is participation in the game itself.

The distribution of learning material over time is of particular importance in
the intensive teaching method. It is determined and regulated by a number of
factors of various kinds: didactic, methodological, psychological. All these factors
are equally important, interrelated and subordinate to the tasks of teaching.

At the initial stage, students' ability to memorise new vocabulary and
comprehend short messages in a foreign language is quite limited, so there is a
need to use their native language.

The primary task at the initial stage is to develop the skills and abilities of
priority types of speech activity — reading and speaking — based on an active stock
of commonly used vocabulary of up to 2,000 lexical units. This means actively
using suggestive methods (teacher authority, infantilisation, exercises on emotional
intonation and rhythm, concert pseudo-passivity) to engage different mental
aspects in the learning process in order to overcome psychological barriers that
may hinder English communication [1].

In the middle stages, skills and abilities in all types of speech activity
(listening, speaking, reading and writing) are improved. An important factor is the
cyclical nature of the content of each school day, which ensures a consistent
change in the segments of learning designed to repeat previously learned material
and introduce new material, forming and improving the relevant skills and abilities.
Therefore, at the intermediate stage, previously acquired skills are developed, skills
are expanded, and vocabulary is expanded within the scope of the topics studied.
The final stage involves the completion of the formation of the student's foreign
language competence as an independent user, which should ensure their active
speech position in various situations. It should be noted that a necessary condition
for the completion of each stage of development and transition to the next level is
careful monitoring by the teacher, which requires an understanding of the specific

stages of the learning process.
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The defining feature of all exercises in intensive learning is their motivational
nature. Essentially, this is communicative or communicative-role motivation, i.e.
the student knows not only what to do, but also why they are speaking, listening,
reading and writing. Non-communicative exercises are used only in the form of
language games, where the student's motivation for activity is participation in the
game itself.
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FOREIGN LANGUAGE PROFICIENCY AS A COMPETITIVE
ADVANTAGE IN THE MODERN JOB MARKET

In today’s world, knowing a foreign language is much more than just a
useful skill — it has become a real advantage in building a successful career. The
modern job market is changing fast, and employers are looking for people who can
adapt, communicate clearly, and work effectively with colleagues and clients from
different countries. Language proficiency no longer serves as a bonus on a résumeg;
it often becomes the factor that helps one stand out among equally qualified
candidates [1, p. 29]. In an increasingly globalized economy, communication has

become the foundation of success, and the ability to use a foreign language fluently
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allows professionals to participate fully in the global exchange of ideas, goods, and
technologies [2, p. 48].

Being able to speak one or more foreign languages opens doors to
opportunities that would otherwise remain out of reach. Professionals who can
communicate in English, German, or another widely spoken language are more
likely to be involved in international projects, negotiations, and conferences [3, p.
56]. They can represent their organizations abroad and handle complex
communication without relying entirely on translators. This kind of linguistic
flexibility helps build trust with foreign partners and demonstrates openness,
confidence, and cultural awareness. As Brown and Lee note, communicative
competence strengthens not only professional credibility but also intercultural
understanding, which is essential for collaboration in diverse teams [4, p. 57].

Moreover, learning and using foreign languages develop many valuable
qualities that go beyond communication itself. People who have mastered another
language usually show better problem-solving skills, stronger memory, and higher
creativity [5, p. 221]. They are used to thinking in different ways, comparing
cultural perspectives, and finding common ground between people who see the
world differently. These abilities are particularly important in modern workplaces
where collaboration, empathy, and flexibility often matter as much as professional
knowledge. According to Savignon, developing communicative competence fosters
analytical thinking and emotional intelligence, as language learners constantly
interpret meaning, tone, and context [6, p. 73]. This awareness improves
interpersonal communication and helps avoid misunderstandings that could arise in
multicultural settings.

From the employer’s perspective, having multilingual staft gives companies
a serious competitive advantage. It makes it easier to expand into new markets,
maintain effective communication with international clients, and avoid
misunderstandings that can harm partnerships [4, p. 102]. Businesses with
employees who can interpret both language and culture tend to build stronger,

more stable relationships. Such professionals are capable of negotiating contracts,
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delivering presentations, or resolving conflicts in a way that reflects sensitivity to
cultural differences. In industries such as tourism, hospitality, marketing, and
international trade, language proficiency can directly influence financial success.
For this reason, many organizations today invest in language training for their staff
or prioritize candidates with proven language skills during recruitment [1, p. 154].

Another important aspect of language proficiency is its connection to
personal growth and lifelong learning. The process of studying a new language
requires persistence, curiosity, and a willingness to leave one’s comfort zone.
These qualities often transfer to other areas of life and work. A person who studies
foreign languages learns how to learn — how to analyze, reflect, and find effective
ways to solve problems. Furthermore, multilingual individuals tend to be more
confident and independent in unfamiliar environments, which makes them better
prepared for relocation, business travel, or working abroad [3, p. 115]. This
adaptability is becoming one of the most valued traits in modern professional
culture.

Universities and colleges also play an essential role in preparing students for
this reality. Including foreign language courses in non-linguistic fields such as
business, marketing, or engineering helps future specialists become more confident
in professional communication [2, p. 48]. When students learn languages through
real-life materials and interactive tasks, they not only improve their linguistic
competence but also develop a global mindset. This approach equips them to
participate actively in international cooperation, whether in academia or business.
Moreover, integrating project-based learning, simulations, and intercultural
workshops encourages students to use language as a real tool for collaboration and
creativity [7, p. 89]. In this way, higher education becomes a platform for forming
communicative competence — the ability to express one’s ideas clearly,
understand others, and function effectively in diverse contexts [6, p. 95].

It is also worth mentioning that language proficiency contributes to building
inclusive and tolerant societies. People who can speak more than one language

often develop greater empathy and openness toward cultural diversity. They are
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more likely to appreciate different viewpoints, challenge stereotypes, and support
dialogue across borders [7, p. 142]. In a time when global challenges require
collective solutions — from environmental protection to peacebuilding — the
ability to communicate effectively and respectfully with others has an ethical as
well as practical dimension.

To sum up, foreign language proficiency has become a genuine necessity in
the modern job market. It gives professionals the confidence to take part in global
communication, helps companies grow internationally, and promotes mutual
understanding between cultures. In a world where connections matter more than
ever, knowing another language is not simply about grammar or vocabulary — it is
about being able to understand people, share ideas, and work together effectively.
Those who continue to improve their language skills invest in their future, gaining
both professional strength and personal growth in return. Ultimately, language
proficiency is not only a competitive advantage but also a bridge that connects
people, ideas, and opportunities in our increasingly interconnected world [1, p.
217].
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MULTIMEDIA RESOURCES AS A TOOL FOR DEVELOPING
FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE AMONG NON-LINGUISTIC
STUDENTS

In contemporary higher education, multimedia resources have become an
essential component of effective language learning, especially for students of non-
linguistic specialties. As academic programs become more practice-oriented and
globally focused, the ability to understand and communicate in a foreign language
1s increasingly viewed not as an additional skill but as an important element of
professional development. Multimedia tools — such as videos, interactive
platforms, podcasts, digital simulations, and online communication environments
— help build this competence dynamically and engagingly, making language
learning more accessible for students whose primary field of study is not
linguistics [1, p. 36].

One of the main advantages of multimedia resources is their ability to
immerse learners in authentic communicative situations. Students can listen to real
speakers, observe natural speech patterns, and interact with materials that reflect
genuine cultural contexts. Such exposure significantly improves listening
comprehension and helps learners internalize linguistic structures more naturally
than traditional textbook-based methods [2, p. 54]. Moreover, videos, interactive

tasks, and digital storytelling platforms allow students to explore cultural meanings
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behind the language, which is vital for developing a complete foreign-language
competence.

Another important benefit of multimedia is its capacity to support
personalized learning. Digital platforms allow students to choose the pace, format,
and complexity level that best suits their learning style. For non-linguistic students
— many of whom experience anxiety or lack of confidence when learning a
foreign language — this flexibility helps reduce pressure and increases motivation
[3, p. 122]. The ability to repeat audio materials, pause lectures, or replay
explanations creates an environment where learners can gradually build their skills
without fear of making mistakes.

Multimedia tools also encourage active participation, which is essential for
language acquisition. Activities such as recording short videos, participating in
online discussions, completing interactive quizzes, or simulating real-life situations
in virtual environments help students use the language in practice rather than
merely memorizing rules [4, p. 71]. This hands-on approach strengthens speaking
and writing skills while reinforcing vocabulary and grammar in authentic contexts.
For students in engineering, medicine, management, or I'T, multimedia can also be
tailored to their professional needs, introducing them to terminology and
communication scenarios specific to their field.

From a pedagogical perspective, the integration of multimedia resources
allows teachers to diversify the learning process and create a more student-centered
environment. Educators can combine traditional instruction with digital content,
design blended learning courses, and use online assessments to track progress more
accurately. Recent studies highlight that students who regularly work with
multimedia tools demonstrate higher engagement, better retention of information,
and improved communicative competence in the target language [5, p. 88].

Overall, multimedia resources represent an effective and flexible tool for
enhancing foreign-language competence among non-linguistic students. They
provide exposure to authentic communication, support personalized learning, and

encourage active engagement — all of which are crucial for successful language
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acquisition. As higher education continues to digitalize, the thoughtful use of
multimedia will remain one of the key strategies for preparing non-linguistic

specialists to participate confidently in a multilingual and multicultural world.
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TOLKS IS AN EFFECTIVE MEANS OF LEARNING A FOREIGN
LANGUAGE

Today, as a result of a long military attack by a terrorist country of russia, a
constant threat of missile and rocket-drone strikes from the aggressor, educational
applicants and pedagogical workers of Kharkiv, Kherson, Zaporizhzhia, Odesa,
Mykolaiv regions, which suffer most from this, a lot of school time is forced to
spend online. As a result, depending on the needs and own training, each teacher
(lecturer) of the educational institution chooses the most optimal form of distance
learning available to students:

- asynchronous (pre-prepared lectures, tasks for practical work the teacher
places on the educational resource, and the applicant of education, if
possible, independently studies the material provided to him);

- synchronous (occurs like regular full-time learning, when the material of the
educational component is taught by the teacher to the applicants in real time.
The difference from asynchronous learning is only that the participants of
the educational process communicate, exchange information at a distance);

- mixed (includes elements of asynchronous presentation of the material and
elements of synchronous learning: conference, forum, debate, round table,
etc.).

The educational process during distance learning such as communication,
conducting practical classes, consultations, seminars, etc., is carried out using
electronic educational platforms, online services: All-Ukrainian school online,

Moodle, Google Classroom, Zoom, etc.



27

During the classes, we found that many applicants who study English do not
know how to communicate, socialize, resolve conflict situations among
themselves. Although, in our opinion, it is the above-mentioned skills that
determine the level of personal development of each participant in the educational
process.

“The ability to communicate with other people is not just important — critical
and in demand always. There is a danger that the world will so go into virtual
reality and artificial intelligence will be increasingly important. Therefore, those
who can establish contact with others, will remain units. If you are you — the
profession can always be changed and still remain in demand. Let me remind Dale
Carnegie of his formula for success, where 15% are professional skills, 85% are
the ability to communicate.”[1]

To solve the problem of communication of applicants in English, the authors
propose to use the TOLKS program, which is one of the tools for creating an
animated dialog (Fig. 1). This application 1s easy to use, allows users to create
moments of communication, communication between people, animals, etc. The
user chooses the characters to share information from the presented in the program
collection or downloads their images, creates a dialog between them. The resulting

dialog can be shared with other interested education applicants using URLs.

Fig.1. Example of the dialog.

When viewing a dialog that is played in the form of a video, you can stop it,
take breaks in order to ask questions to students of education on the topic. Later

check the correctness of the answer by watching the video dialog to the end.
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With TOLKS, you can create not only dialogs, but also characterize in
English any phenomenon, process, outstanding personality, his statements, etc.

We believe that each subject teacher can find his or her own version of using
this simple, extremely useful program. After all, with its help you can:

- to animate the popular socratic method (development of critical thinking and
identification of contradictions in the beliefs of others), asking questions to
students of education;

- create dialogs between fictional or real characters;

- to offer students of education to create their own animated dialogs on a
given topic.

“A developed communicative skill is the key competence of modern man”
[2].

The authors believe that in our time it is the ability to conduct a dialog,
communicate in English need to pay great attention, because it depends on this

success, the effectiveness of personal development.
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INTERCULTURAL COMPETENCE WITHIN THE SOFT SKILLS
FRAMEWORK OF MODERN SPECIALISTS

Sustainable, resilient, and inclusive professional growth of a modern
specialist significantly depends on the so-called soft skills — a broad set of human-
centred abilities and competencies or intrapersonal and interpersonal skills, as
Laker & Powell characterize them (2011), that are transferable across different job
contexts. A recent review of a wide range of sources offers a conclusion that soft
skills are frequently associated or interchanged with such terms as key
competencies, transversal competencies, life skills, key transferable skills, cross
competencies, general competencies, essential competencies,  generic
competencies, twenty-first-century skills (Kubatova et al., 2025, p. 3). Soft skills
significantly facilitate a successful transition from university education to the
labour market, enhance employability, self-management, interactions with others,
as well as adaptability and flexibility in the workplace (Cinque, 2016; Cimatti
,2016; Marin-Zapata et al, 2022; Haran & Zamorotska, 2023).

The study of a foreign language for professional purposes, which is an
obligatory component of the university curricula in Ukraine, inherently involves
the development of intercultural competence — a soft skill that allows effective
communication among individuals from diverse cultural backgrounds. This is
particularly important in contexts where communicative outcomes have tangible
implications for business, finance, professional interactions, and career
advancement.

In recent decades, international companies have expanded significantly,
bringing together employees from diverse national and cultural backgrounds. As a
result, intercultural competence has become essential for staff in global
organisations to understand and navigate cultural and social differences when
conducting professional activity across countries. Practices considered essential in

one culture may be viewed as insignificant in another; what one nation regards as
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focused and efficient may seem overly detailed elsewhere; and behaviour seen as
confident and authoritative in one society may be perceived as arrogant or
domineering in another. Such diversity within the workforce can lead to
communication challenges, differing interpretations of tasks or projects, and
varying attitudes toward work and professional practices. Therefore, preparing
future specialists to operate effectively in a multicultural environment is
increasingly essential for professional and business success.

Embedding intercultural skill-building into language learning courses appears
to be an effective and efficient method of achieving both an attractive way of
teaching a particular content and an enhancement of professionally relevant soft
skills. In terms of language landscape of today’s world, the English language
occupies a unique and highly impactful position. Although it is not the language
with the highest number of native speakers, English keeps a huge influence around
the globe as a means of international and intercultural communication among
people across linguistic boundaries. Its recognized role of a global lingua franca
permits the English language to address a wide spectrum of personal, academic,
and professional needs for individuals worldwide.

Despite the growing recognition of the importance of integrating cultural
components into language education, culture-bound English for Specific Purposes
(ESP) courses remain significantly underrepresented in the curricula of Ukrainian
universities. In response to this gap, the author of the present study developed and
implemented a culturally inclusive, reflective elective course titled Development of
Intercultural Communication through English. This course has been offered to
third-year students across all faculties of the Ivan Franko National University of
Lviv, one of Ukraine’s leading higher education institutions.

The course is aimed at enhancing students’ foreign-language linguistic and
sociocultural competence; fostering intercultural tolerance and the ability to
achieve mutual understanding among representatives of different cultures through
English as a language of international communication and as a means of

intercultural dialogue. Students listen to lectures, complete practical tasks, analyse
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texts, participate in discussions and case studies, prepare socio-cultural
presentations. The content of the course focuses on such concepts as «language and
culture», «communication», «lingua franca», «cultural iceberg», «cultural
stereotype», «cultural diversity and cultural identity», «intercultural dialoguey,
«difficulties in intercultural communication», «culture shock and culture bumpy,
«cultural awarenessy, «cultural self-awarenessy, «intercultural incidentsy.

The effectiveness of this academic course can be evidenced by the
impressions its participants shared in their concluding feedback. Some of them are
as follows:

- Throughout this course, I achieved a deeper understanding of intercultural
communication dynamics, including the importance of cultural sensitivity, effective
communication strategies, and the ability to navigate cultural differences in
various contexts. I also honed my English language skills, particularly in
expressing cultural nuances and facilitating cross-cultural dialogue (Viktoria M.);

-1 became more aware of the importance of cultural sensitivity in both
everyday life and professional environments. Through case studies, discussions,
and analytical tasks, I learned how to recognize cultural misunderstandings and
how to respond thoughtfully and respectfully (Yulia K.);

- This course will support my academic aspirations. Professionally, it will
enhance my career prospects in global industries by fostering effective cross-
cultural communication (Stepan R.);

- The tasks encouraged me not only to learn but also to think, reflect, and
most importantly, share my own opinions and experiences. 1 felt that my thoughts
were respected and welcomed in discussions, which made me genuinely happy and
motivated me to participate actively (Sofia S.);

- [ learned how to observe behaviors objectively, ask the right questions, and
avoid hasty conclusions. These skills are vital for working in diverse teams,
studying abroad, or participating in international projects (Maria 1.);

- During this course, I realised that I did not know everything about the world

around me, the people around me, and even my own culture. I realised that during
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my life in Ukraine, I had not always paid attention to the cultural diversity within
the country, even though it is quite rich and diverse. This course has helped me to
think more deeply about Ukrainian identity, traditions, behavioural norms and
how they are perceived by other nations (Mark T.).

To conclude, it 1s worth emphasising that developing intercultural competence
is no longer an optional addition to professional training but an essential soft skill
for modern specialists. As workplaces become increasingly globalised and
culturally diverse, the ability to understand, respect, and effectively interact with
people from different backgrounds becomes a key factor in personal and
organisational success. A course dedicated to intercultural competence equips
students with the linguistic, social, and cultural awareness needed to navigate
complex communication situations, avoid misunderstandings, and build productive
professional relationships. Ultimately, it prepares them not only to work in
multicultural teams but also to contribute positively to a more inclusive,

collaborative, and globally connected professional environment.
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THE IMPACT OF PHYSICS ENGINE CHOICE ON CROSS-
PLATFORM OPTIMIZATION: A MOBILE GAMING PERSPECTIVE

Introduction. Introduction. Game engines fundamentally shape performance
and scalability in mobile development. Unity is known for its accessibility and
broad platform support, especially among indie and mobile studios, whereas
Unreal Engine is renowned for cutting-edge graphical fidelity in AAA [1]. Within
each engine, the choice of physics simulation subsystem (PhysX in Unity vs Chaos
in Unreal) can strongly affect mobile performance and cross-platform behavior.
Unity supports deployment to many targets (PC, 10S, Android, consoles, etc.),
giving it wide reach [1]. Unreal also targets mobile, but its mobile builds have
historically been more resource-intensive than Unity’s. Thus, understanding how
each physics engine performs on Android and 10OS - in terms of frame-rate
stability, collision accuracy, battery use, and simulation fidelity - is critical for
scalable mobile game design.

Mobile Optimization Challenges. On mobile platforms, limited CPU/GPU
power and battery capacity force developers to tune physics carefully. Unity’s
documentation explicitly recommends several strategies: adjust the fixed timestep
to reduce physics overhead (e.g. using ~0.033s for 30 FPS instead of the default
0.02s for 50 FPS) [2], and cap the maximum timestep to avoid accumulating too
many physics updates. Unity warns that if a frame takes longer than the fixed step,

subsequent frames may have to run extra physics steps to “catch up,” potentially
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triggering a downward performance spiral. For example, if a game frame is
delayed by 40 ms, Unity would run two physics updates on the next frame, further
slowing it down [2]. To avoid this, developers often drop simulation frequency on
mobile or skip physics updates during lag spikes.

Battery life is a vital concern. High physics loads increase CPU utilization and
thus power draw. Empirical tests suggest that, all else equal, Unreal-built mobile
demos can consume slightly more battery than Unity ones at high frame rates. For
instance, one comparative test at 60 FPS showed a Unity app using ~5.4% battery
per test interval versus ~6.6% for an Unreal [3]. (At 30 FPS both engines used
under 2% per interval.) While many factors affect power use, this indicates that
heavier physics (higher FPS, more objects) can noticeably reduce battery life.
Developers mitigate this by simplifying physics on mobile (e.g. using discrete vs
continuous collision detection when acceptable) and by setting realistic frame-rate
targets.

Cross-platform differences add complexity. Unity’s engine abstracts platform
details, but hardware varies widely. High-end iOS devices can often handle more
physics detail than low-end Android phones. Unreal’s mobile deployment faces
similar issues. As one industry analysis notes, Unity’s lighter-weight architecture
generally yields faster load times and more consistent frame rates on less-powerful
hardware, whereas Unreal’s default settings can overwhelm mid-range devices [4].
In practice, both engines rely on level-of-detail (LOD) systems and quality levels
to scale physics: for example, a Unity game might disable expensive cloth or
reduce joint precision on slow devices, while an Unreal game might switch to
simple collision meshes and disable Chaos destruction effects in its mobile quality
profile. Ensuring deterministic behavior across platforms is also tricky; since both
PhysX and Chaos may use different threading or time-stepping on Android vs 108,
identical scenes can diverge slightly in simulation outcome (though for most
gameplay this is imperceptible).

Notable mobile titles illustrate these trade-offs. Pokémon Go (built with Unity)

ran on a vast range of Android and 10OS devices by adjusting graphics and physics
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on the fly. Infinity Blade (Unreal Engine 3 on i0S) delivered near-console visuals
in 2010, but required intensive optimization (both art and physics) for the limited
mobile GPU and CPU of that era. In many Unity-based mobile games (e.g. endless
runners or AR apps), developers lock physics updates to 30 Hz or simplify
collision meshes to hit smooth framerates. In Unreal mobile titles (e.g. simple
shooters or AR kits), teams often disable advanced Chaos features or use legacy
PhysX sub-stepping techniques to maintain stability.

Conclusions. The choice of physics engine has significant impact on mobile
game optimization. Unity’s PhysX-based system is highly portable and offers
flexible scaling across hardware. Its data-oriented path especially can leverage
modern mobile multicore CPUs for better physics throughput. Unreal’s Chaos
engine introduces powerful new simulation capabilities, but these come with
additional CPU cost that must be managed on weaker devices. In either case,
achieving stable frame rates and acceptable battery usage on Android and 10S
requires sacrificing some fidelity: coarser timestep, simpler colliders, and adaptive
quality settings. Unity’s generally lighter default settings often allow it to maintain
more consistent performance on lower-end phone, whereas Unreal’s out-of-the-box
realism may demand more aggressive LOD scaling.

Ultimately, scalability is the key consideration. A good mobile physics setup
gracefully degrades when faced with limited resources, and allows developers to
tune simulation parameters per platform. Thus, when choosing an engine for
mobile deployment, developers should weigh not only raw physics features but
also how well those features can be scaled back. In other words, selecting a physics
engine isn’t just about capability; it’s about maintaining consistent gameplay

quality across the wide spectrum of mobile devices.
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USE OF SITUATIONAL LEARNING, ROLE-PLAYING GAMES AND
BRAINSTORMING AS EFFECTIVE APPROACHES FOR DEVELOPING
COMMUNICATION SKILLS IN STUDENTS LEARNING MEDICAL
ENGLISH

ABSTRACT

This paper examines the effectiveness of using situational learning, role-
playing games, and brainstorming to develop communication skills in students
learning medical English. The authors analyze theoretical approaches to the use of
these methods in the educational process and consider their practical application.
The results of the study confirm that these approaches contribute to the
improvement of students' communication skills and help them to successfully

master medical English. The conclusions of the article may be useful for teachers
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and students interested in the methodology of teaching language in medical
education.

KEYWORDS: interactive tasks, medical English, situational learning, role-
playing games, brainstorming, communication skills, future doctors

INTRODUCTION

In modern medical education, knowledge of English is an essential part of the
professional training of future medical professionals. After all, the ultimate goal of
language acquisition is the ability to communicate in a foreign language in a
professional setting. Proficiency in medical English allows one to communicate
effectively with foreign patients, participate in international internships, webinars,
and training courses, and use modern scientific sources. However, traditional
teaching methods often fail to develop key skills—the ability to communicate
confidently and professionally in English.

That i1s why interactive methods such as situational learning, role-playing, and
brainstorming are so important. They create conditions similar to those of a real
medical professional, stimulate speech activity, and help students develop
communication skills in a professional context.

RESEARCH OBJECTIVE AND TASKS

The objective of the study is to examine the effectiveness of interactive
teaching methods—situational learning, role-playing, and brainstorming—in
developing the communication skills of medical students while studying medical
English.

The main objectives of the study are to reveal the essence and demonstrate the
pedagogical advantages of situational learning, role-playing games, and
brainstorming. To analyze how they affect the communication skills of future

medical professionals.

MAIN PRESENTATION OF THE MATERIAL
Since the goal of learning a foreign language is to be able to communicate,

teachers help create an appropriate educational environment for students to
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develop their communication skills by selecting effective forms and methods of
work and offering various interesting types of tasks to develop these skills.

Among the variety of teaching methods for future medical professionals, the
most effective for developing communication skills and abilities are situational
learning, role-playing, and brainstorming, which help us as students to learn
medical English better. It is these methods and techniques that make classes more
interesting and understandable. During such classes, students try themselves in the
role of a doctor/paramedic/nurse/registrar/patient/patient's relative, learn to speak
English freely, and practice communicating in common medical situations. This
helps students memorize new words or topics faster, feel more confident, and
speak a foreign language freely in different situations.

The wuse of situational learning methods, role-playing games, and
brainstorming are effective approaches for developing communication skills in
students learning medical English.

1.0ne of the most effective methods is situational learning. This method is
based on the analysis of real or realistic professional situations (cases). It involves
the use of real situations and tasks that bring students closer to the practical aspects
of the medical profession. The situational learning method allows students to feel
as if they are in a real professional environment, promotes the development of
communication skills and the ability to communicate effectively with patients and
colleagues. In the context of learning medical English, this method allows students
to apply their knowledge in conditions that best simulate their future professional
activities. [1]

Foreign language teachers at Kryvyi Rih professional medical college use a
wide range of situational tasks to develop communication skills in students. For
example, students are given case studies describing specific patient symptoms.
Their task is to collect anamnesis, make a preliminary diagnosis, and discuss a
treatment plan using English. Such activities contribute to better assimilation of

professional words and expressions related to symptoms, diagnosis, and treatment,
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the development of the ability to analyze situations, and learning to express one's
thoughts clearly and comprehensively in English.

Research conducted at medical universities in Europe and the US shows that
the use of situational learning (case studies) increases students' interest in classes
and improves their knowledge of English. Students do not simply memorize new
words, but learn to use them in real medical situations. This helps them
communicate more confidently with patients and colleagues. This method is the
best way to predict, plan, organize, see priorities, form your own opinion, and
make decisions, which is very important in professional medical practice. [1]

Role-playing games are also one of the most effective ways to simulate
professional communication and practice communication skills in a safe and
friendly learning environment. They allow students to try on different roles in
healthcare: doctor, patient, nurse, paramedic, or even a patient's relative. Our
teacher often uses role-playing games in medical English classes. Each student is
assigned a specific list of individual tasks, and a system of business relationships
between students is structured. Participants in the business game must fully adapt
to their roles in order to demonstrate a sufficient level of knowledge and
professional skills, including in non-standard, problematic situations. The teacher's
task 1s to offer learning situations that are valuable for future medical
professionals, as they have a clear professional focus, satisfy the student's
cognitive interest, and enable them to reveal and apply the professional skills and
abilities they have acquired in a specific role. Simulating the professional activities
of future medical workers in a role-playing game, which is a “training ground” for
practicing practical skills and abilities, allows them to prepare in advance for
professional medical activities. [3,4]

The most common role-playing scenario involves dialogues between a doctor
and a patient, where you need to explain symptoms, ask questions, or recommend
treatment. This format is very helpful in overcoming the language barrier and
teaches you to communicate confidently. The advantages of this method are

obvious: First, as students, we gradually get used to speaking English without fear
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of making mistakes. Second, during such games, as future doctors, we learn to use
the necessary professional phrases, support the patient, and explain everything in
simple language — this is an important part of medical ethics.

As studies published in the journal Medical Education show, role-playing
games really improve the quality of communication between doctors and patients
and help future doctors feel more confident when communicating internationally.
[2]

3. In order to develop critical thinking skills and activate vocabulary, our
foreign language teacher widely uses the brainstorming method. Brainstorming is a
technique that stimulates creative thinking and idea generation in a group. The
basic principles of brainstorming are: quantity over quality (encouraging the
expression of as many ideas as possible, even if they seem unrealistic or strange);
no criticism (evaluating or criticizing ideas is prohibited at the generation stage so
as not to limit the flow of thoughts); free association (ideas can be based on or
develop the thoughts of other participants); non-standard approaches (unusual and
creative solutions are welcome). This method is widely used not only in education
but also in other areas to stimulate innovation and effective problem solving. [5]

Its use in medical English language learning helps students develop
communication skills, improve their vocabulary, and learn to express their
thoughts and ideas clearly and concisely. This method of collective idea generation
1s an excellent way to activate students' passive vocabulary and encourage them to
speak more actively. In medical English classes, it is also often used when starting
a new topic or for quick review of material already studied.

For example, a teacher gives us the topic “Cardiovascular Diseases” and asks
students to name all the English terms they know related to it in a few minutes:
diseases (angina pectoris, myocardial infarction); symptoms (chest pain, shortness
of breath), diagnostic methods (ECG, angiography), medications (beta-blockers,
statins), etc. Or, for example, create a mind map “At the gastrointestinal

department” (Anatomical, clinical, and pharmacological terms). This method
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develops: speed of speech reaction: the ability to instantly activate vocabulary on a
specific topic.

CONCLUSIONS

Thus, interactive teaching methods—situational learning, role-playing, and
brainstorming—have proven effective in developing the communication skills of
medical students. They allow students to better assimilate professional vocabulary,
quickly activate speech, develop critical thinking, and improve teamwork. Classes
become more interesting and practical, and students become more confident in
communicating in English in professional situations and prepared to work with
patients and colleagues in an international environment. Thus, by combining these
approaches, students will be able to effectively learn medical English and develop

the necessary communication skills for successful work in the medical field.
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HOWARD GARDNER’S THEORY OF MULTIPLE INTELLIGENCES
AS AN APPROACH TO INDIVIDUALIZING FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION

Modern education is increasingly focusing on developing learners as active,
independent, and goal-directed individuals. One of the most effective approaches
that enables teachers to account for learners’ natural cognitive diversity is Howard
Gardner’s Theory of Multiple Intelligences. According to this theory, every
individual possesses several types of intelligence that interact with one another and
shape their ways of perceiving, processing, and applying information.

Gardner identified eight core intelligences: verbal-linguistic, logical-
mathematical, visual-spatial, bodily-kinaesthetic, —musical, interpersonal,
intrapersonal, and naturalistic. Each intelligence represents a distinct pathway to
understanding the world and mastering new knowledge, which necessitates diverse
pedagogical strategies. Consequently, the Multiple Intelligences (MI) framework
serves as an effective tool for individualising instruction, particularly in foreign
language learning.

International educational practice confirms the value of Gardner’s theory.
Educational institutions in Australia, Canada, the Netherlands, China, and many
other countries actively implement MI-based learning programmes. Organising the

learning process through varied types of activities—musical, visual, project-based,
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research-oriented, and role-play tasks—enhances students’ motivation and
contributes to deeper and longer-lasting learning outcomes.

In English language teaching, the application of MI principles enables the
creation of a multimodal learning environment in which every learner can
demonstrate their strengths. Students with strong linguistic intelligence work
effectively with texts, word-formation tasks, and discussions; logical-mathematical
learners benefit from classification, comparison, and structured tasks; visual
learners engage with infographics, mind maps, and presentations. Bodily-
kinaesthetic learners respond well to role-plays and interactive activities; musical
intelligence 1s fostered through songs, rhythm, and listening tasks; interpersonal
intelligence develops through group projects; intrapersonal intelligence—through
reflection, self-assessment, and individual tasks. Naturalistic learners can be
engaged through topics connected with nature, ecology, and environmental
exploration.

A key condition for the effective implementation of MI in the classroom is
familiarising students with the essence of the theory. Diagnostics of dominant
intelligences, thematic discussions, interactive activities such as “Find someone
who...” or “Career Day”, as well as the organisation of specialised learning zones
(linguistic, logical, spatial, musical, etc.) help learners gain awareness of their own
cognitive resources and select optimal learning strategies.

Planning English lessons in accordance with the MI framework makes the
learning process more dynamic and flexible. Such planning includes defining clear
goals, selecting activities for each intelligence type, designing balanced tasks that
address learners’ individual strengths, and conducting reflective evaluation of
learning outcomes.

The use of practical MI-based materials—exercises, projects, role-plays,
poetry, logical tasks, text processing, discussions, creative presentations—
demonstrates that combining different intelligences enhances student engagement,
supports the development of key competencies, and improves language

proficiency.
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Applying the Theory of Multiple Intelligences in foreign language education
ensures a learner-centred approach aimed at developing individual abilities,
increasing motivation, and creating a supportive learning environment. This
approach enables teachers to work effectively with diverse learners, activating their
strengths and helping them overcome learning challenges. MI-based pedagogy thus
holds significant potential for shaping competent, confident, and successful

students in today’s educational landscape.
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THE TECHNIQUE OF SPACING REPETITION AS AN IMPORTANT
TOOL FOR LEARNING FOREIGN LANGUAGES

Teaching foreign languages is one of the priority areas of modern pedagogy
and education. In this context, the spacing repetition method can be considered as
an important tool for learning and teaching foreign languages. The development of
the scientific foundations of this method dates back to the 1880s, when Hermann
Ebbinghaus decided to find out some regulations of functioning human memory. In
the process of this study, he memorized sets of words, and after certain intervals of

time he checked what remained in his memory. As a result, he discovered a certain
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pattern, known today as the Ebbinghaus forgetting curve, according to which the
rate of forgetting information is proportional to the time scheme: the more time has
elapsed, the less information has been retained (Fig. 1).
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Fig. 1. Damping oscillations of the forgetting process

This process reveals the mechanism of memory, which functions according to
the algorithm of fading oscillations [1].

One of the first scientific studies of this phenomenon was conducted at Tbilisi
State University in the 1970s, where a method of sequential alternation of learning
cycles in the field of foreign languages was developed. In the context of this
method, the educational process presupposes the alternation of cycles of types of
educational activity, and the revealed law of information actualization leads to the
conclusion that the lexical construction of a foreign language that is memorized
must be repeatedly actualized after a certain number of cycles within a certain unit
of time, since it has been shown that with an increase in the interval between
sessions of memorizing verbal material, the speed of memorization increases [1].

Let us turn to the "theory of forgetting", the conceptual basis of which was
developed by G. Ebbinghaus. In this regard, in his book How We Learn, Benedict
Carey describes a new theory — "forgetting to learn theory” — that better explains
why some memories remain while many others disappear [2].

Thus, the basic principle of this theory has it that memory mechanisms reveal
two different factors — the ability to store and the ability to retrieve information.
The strength of storage does not disappear over time. After the information has
been received and the brain considers that the information has reached a certain

threshold of importance, it is stored. The strength of storage can only be increased
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through additional repetition and use of the information. However, the ability to
retrieve information from memory is not so strong. It is because of the inability to
retrieve the necessary data that we forget something.

Suppose you spent 20 repetitions on learning some information. If it is
important enough for the brain, most likely it will transfer the information to long-
term memory. If you do not periodically retrieve the information from memory,
after about a month the information will be "forgotten", leaving some 5-10%. And
to re-learn it, you will need 15 repetitions. In total, 35 repetitions are needed.

And what will happen if we spend 15 repetitions first, and remind ourselves
of the information a week later? We will need about 5 repetitions to restore the
entire amount of information. In another 3 weeks we will do 5 repetitions. In total,
we will only get 25 repetitions.

The question arises about the optimal intervals for repetitions. In the 80s of
the last century, while still a student at the Poznan University of Technology, Piotr
Wozniak thought about this issue and began his experiments. Eventually, his
research resulted in a computer algorithm known as SuperMemo. This algorithm
determines the SuperMemo intervals.

Simplified algorithm that determines SuperMemo intervals:

* 1 repetition — after 24 hours;

* 2 repetitions — after 7 days;

* 3 repetitions — after 16 days;

* 4 repetitions — after 35 days.

Other studies [3; 4] investigated the method of spacing repetitions concerning
the date of the exam. Scientists have come to a conclusion that the optimal gap

between the first and second study sessions increases in relation to how far in time

the test will be held.
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METOJIWYHI 3ACAJIU PO3BUTKY HABUYOK IHILIOMOBHOI1
KOMYHIKAIIII CTYJAEHTIB HE MOBHUX CIIEHIAJIBHOCTEM B
KOHTEKCTI IPO®ECIHMHOI NIATOTOBKHU

B yMoBax BIWiCbKOBOTrO cTaHy B YKpaiHi, MOTJIMOJICHHS TIPOLIECIB
riobanmizaiii, PO3MIMPEHHS MDKHAPOJHOTO  CHIBPOOITHUIITBA Ta 1HTErparii
VkpaiHu y CBITOBUW OCBITHIA MpPOCTIp BOJIOJIIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO
npodecifHOro  COpsIMyBaHHS €  HEBIJ €EMHOI0  CKJIQJ0BOIO  mpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCTI ~ MaiOyTHboro  ¢axiBus. s  CTyIEHTIB ~ HEMOBHHX
CIELIAIBHOCTEN PO3BUTOK HABUUYOK I1HIIOMOBHOI KOMYHIKallli € HEOOX1THUM
€JIEMEHTOM 1XHbOT MaOyTHHOI MPOGeCiiHOT AISUTHHOCTI, aJKe CydacHu# (axiBelb
Mae OyTH 31aTHUM €(DEKTUBHO B3aEMOJISATH Y MIXKHAPOAHOMY CEPEIOBHILI .

MeTor0 1aHOTO AOCHIIKEHHS € BU3HAYEHHS METOJUYHMUX 3acaj] PO3BUTKY
HAaBUYOK I1HIIOMOBHOi KOMYHIKAIlli CTYJEHTIB HEMOBHHUX CIeliajJibHOCTeH (Ha

npukiaai cneuianbHocTl "IIpaBo") 3 ypaxyBaHHAM OpuHIMMIB trauma-informed

pedagogy.
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3HaHHS 1HO3EMHOI MOBU BIJIKpUBA€ JOCTYI 0 MDKHAPOIHUX MPaBOBUX
JDKEepeN, TPaKTHUKU €BPONEHCHKUX CYAOBUX IHCTUTYIM, a TaKoX CHOpUSE
MIJBUIIEHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI ~ BUIYCKHUKIB Ha PHUHKY IIpali.
[HIIOMOBHA KOMYHIKQTUBHA KOMIIETEHTHICTh IOpHUCTA OXOIUIIOE HE JIMIIE
BOJIOJIIHHA 3arajJlbHUIMH MOBJICHHEBUMH HaBUYKaMHU, a W YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH
1HO3eMHY MOBY Yy Mpo(deciiHO OpIEHTOBAHMX CHUTYyaIlisX: BEJACHHI JJIOBOTO
JUCTYBaHHS, VYKJaJaHHI YroJ, WIiATOTOBLI TNPaBOBUX JOKYMEHTIB, aHami3i
MDKHApOJHUX HOPMATHUBHO-IIPABOBHX aKTiB, yd4acTi B CyJOBHX Je0arax abo
IeperoBopax 1HO3eMHOI0 MOBOIO [3, c. 47].

@opMyBaHHA HABHYOK I1HIIOMOBHOI KOMYHiKalii MaiOyTHIX IOPUCTIB
CKJIaJHUH Tpolec, KU BIAOyBa€eThCs Mij 4ac BUBYEHHs Kypcy "lHo3eMHa MoBa
dbaxoBoro chopsMyBaHHs", 1 Tiepeadavyae OMpAIIOBaHHS BEJIMKOIO OOCSTY
JEKCUYHOTO  MaTepialy 31  chemiaibHOCTi.  BignmoBigHo g0  Cunabycy
MPOTOHYIOThCA Taki TeMu J10 BuBueHHs: What types of legal professions are there?
Why do you want to be a lawyer? Types of crimes, their classification. What is
The Jury system in the US and Britain? Civil proceeding in the UK. What are the
strategies to defend? Should children be punished for the crime? BupueHHs
JIEKCUYHOTO MaTepially, OpraHi3aiis Mpolecy aKTHUBI3allli JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX
KOHCTPYKIIIH, YUTAaHHS OPHUTIHAIBHHUX TEKCTIB pimeHb €Bpomneiickkoro Cyny,
OOroBOpEHHsI Ta Npe3eHTalllsd MPAaBOBUX KEWCIB  MOTPEOYIOTh 3aCTOCYBAaHHS
CyYaCHHUX METOJUYHUX TPUMOMIB Ta 3aC00IB Ta BKJIIIOYEHHS B OCBITHINM IMPOIIEC
IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHS IITY4YHOTO 1HTenekTy. Hampukian,
HanucanHd CV(Resume) MokHa poOMTHM 3a JOMOMOIOI TaKUX LHU(PPOBUX
iHCcTpyMeHTiB, sik Canva, Gimini ( Canvas), GPT Chat Tta iHmux, o J0MOMOXYTb
CTPYKTypyBaTH OCOOMCTI JIJaHHI Ta 3alpONOHYIOTh 3pa3ku O(OPMIICHHS
1H(popmarrii.

MeTtoauuHi 3acaay po3BUTKY HAaBUYOK 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAI[il CTY/IEHTIB
cnemianbHocTi  "[IpaBo"  mepeabauaroTh:  3aCTOCYBaHHS ~ KOMYHIKaTHBHO-
JISUTBbHICHOTO MIIXOY, SIKHM CIPSIMOBY€ HaBUaHHS Ha MPAKTUYHE BUKOPHCTAHHS

MOBHM Yy THUIIOBUX CHUTyaIllsSIX; 3MICT HaBUYaHHs TOJISITAa€ y M000pI aBTEHTUYHHUX



49

TEKCTIB MpodeciiiHOro cnpsMyBaHHS (Yyroji, 3aKOHOJABYMX aKTIB, FOPUIUYHHUX
KEWCIB, CyJOBUX DillleHb, pIlIEHh MIKHAPOAHOTO CyAy 3 TIpaB JIIOJWHK);
BUKOPUCTAaHHS KEWC-METOAY, POJbOBHUX Irop, Ae0aTiB Ta MPOEKTHUX TEXHOJIOTIH;
3aCTOCYBaHHA LU(PPOBUX TEXHOJOTIH, OHJAH-TIaThOpM, 1HTEPAKTHBHHUX
uPpoBUX pecypciB sl PO3BUTKY MOBHHMX HAaBHYOK Y KOHTEKCTI MpodeciitHOTO
cninkyBaHHs. [1,c. 90]

BaximnBoo CKIaJ0BOIO € ypaxXyBaHHS MNpUHIMMIB trauma-informed
pedagogy, 1o mnepeadavae CTBOpPEHHs O€3MEYHOro, MiATPUMYBAIBHOTO Ta
EMOIIIITHO CTabiIFHOTO OCBITHROTO cepenoBuia. Llei miaxia BU3HAE, MO0 YaCTHHA
CTYJICHTIB MOXE€ MaTh JOCBIJ TpaBMAaTUYHUX TNOJMAiM, 10 BIUIMBAE HA iXHIO
KOHIIEHTpAIlil0, MOTHBAIlII0 Ta 3JaTHICTh JO CHUJIKyBaHHA. Buknamau mpusiisie
yBary eMoI[iiHOMYy 100poOyTYy CTYJIEHTIB, YHUKA€E HAAMIPHO CTPECOBUX METOIB 1
3MICTY OIliHIOBaHHS, Oyaye atMmocdepy MOBIpM 1 TOBarv, CTBOPIOE Oe3reyHe
cepenopuie. IIpiopiteTHuMU OyAyTh: TIOCTYNOBE YCKJIQJHEHHS 3aBJlaHb,
NIATPUMYBaJIbHI METOAM B3aeMoJIi (KOONepaTWBHE HaBYaHHs, po0OOTa B mapax,
KOJIEKTHBHA MPOEKTHA po00Ta), Kl 3HWKYIOTh PIBEHb TPUBOKHOCTI; MO3UTHBHE
MIJKPITUICHHST Ta THYYKE OLIHIOBaHHS 3aMICTh CTPECOBUX (HOPM KOHTPOIIIO.
[4, c.273]

OTxe, pO3BUTOK HABUYOK IHIIIOMOBHOI KOMYHIKAI[ll CTYJICHTIB HEMOBHUX
creniajgbHOCTe Mae 0a3yBaTUCA HA TO€JHAHHI KOMYHIKATUBHOTO, MPOQECciiiHO
OpIEHTOBAHOTO Ta trauma-informed mixo/iB 3 BUKOPUCTAHHSIM CYy4aCHUX METO/IIB
HABYaHHS, IHTEPAKTUBHUX (OPM HaBUaHHS, 3aIy4eHHS LU(POBUX TEXHOJOTIH,
MOTHBAIIfHOT ~ CKJIaJ0BOT TOOY/IOBM HaBYAIbHUX 3aBIaHb, OIpPAIFOBAHHS
IHIIIOMOBHOTO MaTepiaiy B cutryallisax npodeciiinoi misuibHOCTI. Ile 3abe3mneuye
dbopMyBaHHS HE JIMIIE MOBHOI, aje ¥ eMOliiHOi, coliaabHOi Ta mnpodeciiiHol
TOTOBHOCTI MalOyTHIX (axiBLiB €(PEKTUBHO MISITH B YMOBaxX MDKKYJIbTYPHOI

B3a€EMO/III.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt
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Inna /lasuouenko

KaHOUOamxa nedazo2iyHux HayK, 00YeHmKa,
doyenmia Kageopu yKpaincbKoi niHe8icmuKuy,
Jnimepamypu ma MemoouKu HA8YAaHHs,
Komynanvnuii 3axnao

«Xapxiecbka 2yManimapHo-neoazociuHa akaoemisy
Xapxiscvkoi obaacHoi paou

JITEPATYPO3HAYA KOMYHIKAIIA SIK OB’EKT
3ATAJIBHOI TEOPII COITAJIbBHUX KOMYHIKAIIHA

KomyHnikariis — HEBII‘€MHUH YMHHHK CYCHUIBHOTO, T'POMAJICHKOTO,
MOJIITUYHOr'0, OI3HECOBOI'O JKHUTTS. Ii pI3HOACNIEKTHUN aHali3 JOCIITHUKAMU
PI3HMX HAYKOBUX HAIpPsIMiB PO3rOPHYBCS Y BUBUEHHSI BEpOAIbHUX 1 HEBEPOATbHHUX
3aKOHOMIPHOCTEHN CHUIKYyBaHHS JtoJied, (heHOMEHY KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY SIK
CTPWXKHSL OyAb-IKOI KOMYHIKAIlli, JIUCKYpPCUBHHUX OCOOJIMBOCTEH JIOJCHKOT
B3a€MO/IIi TOIIIO.

KomyHikariiss (7aT. communico — CIUIKYIOCh 3 KMMOCb) — CMHCJIOBHM Ta
171eaTbHO-3MICTOBUM  aCMEKT CoIlaJbHOI B3aeMoiii, oOmik iHdopmalii B

PI3HOMaHITHHUX TIpOllecax CHiIKyBaHHS [3].
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®. banieBuu po3MEXKOBY€E MOHATTA «CHUIKYBAHHS Ta «KOMYHIKalisy. Bin
BBa)Ka€, M0 CHUIKYBaHHS € OUIBII 3araJIbHAM, a KOMYHIKaIlig — KOHKpeTHUM [1].
O. CeniBanoBa Je(piHITUBHO BH3HAYA€E, 110 KOMYHIKaIS — € IIJISCIPSIMOBAHUN
mporec, JisIbHICTh, OJHUM 13 3aC00IB SKOi € MOBJICHHS, a 3HAKOBOIO ITIJTICHOIO
dbopmoro opranizanii — Tekctl [5]. B. KpacHux TiaymaduuTh KOMYHIKAIIIO SIK —
MpoIleC B3a€MOJIi JBOX 1 OLIbIlIe MOBHHUX OCOOMCTOCTEH 3 MeTOow mepenadi /
oTpuMaHHs / o0OMiHy iHQoOpMaIli€ero, TOOTO TOr0 YW IHIIOTO BIUIUBY Ha
CIIIBPO3MOBHHUKA, SIKMI € HEOOXITHUM JIJIs peajizallii cruibHOi aisutbHOCTIl [2].

Jliteparypo3HaBya KOMYHIKamisi — IIe Iporec OOMiHy iH(oOpMAIIi€ro,
3HAHHSIMU Ta 1€IMHU 010 JITEPATYPH, SIKAU 311MCHIOETHCS MK aBTOPOM, TBOPOM
Ta ydTayeM (PElUIIEHTOM), a TaKOXX MK JiTeparypo3HaBusmH. [le Bkirodae B
cebe sIK XYJIOKHIO KOMYHIKaIlil0 (B3aEMO3B'SI30K M1 TBOPILIEM 1 YUTayeM), Tak 1
HAyKOBY (OOTOBOPEHHS, TOCIII>)KEHHS, KPUTHKA.

Jlitepatypo3HaBuy KOMYHIKAIIIO SIK 00’€KT 3arajbHOi Teopli COIllaJbHUX
KoMyHiKamiii  posrisgaots  O. bimnuenko, JI. Bolitenko, T. €xuxaHChbKa,
JI. JIazapena, JI. CuHsiIBCbKa Ta 1HIII HAYKOBIII.

Ha crorogni Hayka Harpomaawia 3HAYHUM JOCBIJ] KOMYHIKaTUBHOTO
aHamizy y pi3Hux cdepax HaykoBoro 3HaHHs. KomyHikarlisi cTajga BaKJIMBUM
00‘€KTOM JOCHI/DKEHHsSI TyMaHITapHOI HAyKW, sSKa TMPOINOHYE PI3HOMAaHITHI
TEOPETUKO-METOI0JIOTIYHI MIAXOAU A0 aHAIli3y XY0KHKO1 KOMYyHiKallii. MoBa mpo
mitepatrypHy wmojens B. [lIknoBcekoro, TeaTpanbHy wMojaens M. €BpeiHoBa,
dbonpkiiopHy wmoxaenb B. [Iponma, kynbryposoriuny wMozaens M. baxTina,
HapatuBHy Mojenb L[B. TomopoBa, TearpanpHy Mojaenb II. €pmioBa, TEKCTOBY
mozeinb O. ITsturopebkoro, irpoBy Monens M. Ieiizinru [2, c. 9].

Taxk, mitepatrypHa mozaenb B. IIIkI0BCHKOro MmosicHIO€ (yHKIIIO MUCTELTBA
4yepe3 MOHSTTS — OuyAHCHH:I|, sike 3 B1JIOMOTO TBOPUTHh HOBUW HEBIIOMHUHN 00 ‘€EKT.
Bincroponrorounce Bin 6iorpadiyHUX 1 O3aTEKCTOBUX KATETOPiid Ta MmapaMeTpiB,
B. llIxknoBchkuii akueHTyBaB npodiemy dopmu. OTxe, B. [IIkioBcbkuit 3 norisiay
KOMYHIKAQTHUBICTUKM BBIB KOHIIENIT TEKCTy K OO‘€KTy CHIJIKYBaHHS Ta HOTO

byHKLIHA y IpoliecyanbHOMY BUMipl [2, c. 6].



52

Mogens B. Ilponma pomomarae BuokpeMuTH (YHKINT, Ha SKUX 0a3yeThes
TEKCT, IXHIO MOCHiJOBHICTh Ta KiNBKICTb. IX JOCHIIHMK aHami3ye B Ipami
«Mopdosoris Kazku» PO3yMIIOUH MMiJ QYHKIISIMHU €JIeMEHTapH1 CKJIAI0Bl Ka3KH
[2, c.10]. Onnouacno B.Ilponnm nocmiguB y ¢OJBKIOPHUX TEKCTaX MPOSBU
KoMmizmy [2, c. 10].

JlitepaTypo3HaBua KOMYHIKAIlil MICTUTh CIPUUMAaHHS HE TUIBKH CMHCIY
XYJOKHBOTO TBOPY, ajie 1 HOTo LIHHOCTI, SIKa PO3KpUBa€ ceOe SIK 3HAYCHHS TBOPY
JUTsL TI0AICTBA. BOHA po3riisiiaeThes sIK CIUIKYBaHHS B CUCTEMI «TEKCT — YUTauy», a
TEKCT TPECTaBICHUN AK OIS, MO BimOyBaeThCs. COIIOKOMYHIKAIIMHUI TT11X1]1
BH3HAUYAE TEKCT K 3HAKOBY CHCTEMY — KOHCTPYKIIIO JiTepaTypHOro TBopy. MoBa
JITEpaTypHOi KOMYHIKallli, TaKMM YHWHOM, MOKEe OyTH BH3Hau€Ha SK MOBa
CTBOpPEHHsI, (ikcarllii, 30epeXeHHs] W 3aCBOEHHS TEKCTIB JITEPATYPHOI KYJIbTYpH
cy0’€eKTaMu COIlaIbHOI KOMYHIKAIlli B COIIaJIbHUX MPOCTOPI ¥ Yaci.

EdexTuBHICTh miTEpaTypOo3HABUOb KOMYHIKAIlT 3 MO3UIIN 3arajJbHO1 Teopii
COLIIAJIBHUX KOMYHIKalllii BU3HAYAE€THCSl HASIBHICTIO B aBTOPA 1 PEUUIIIEHTA MEBHOI
CHUIBHOI cHCTeMH oOpa3iB — acolliailiii, sika HaJae 3MOTH TBOPY JITEpaTypu
30epiraTi CBO€ KOHBEHI[IMHO-IHPOpPMATUBHE 3HAa4YeHHSA. BoOHa CTBOPIOETHCS
PEaNbHICTIO, HAJIEKUTh O acOLIaTUBHOrO (JOHAY CYCIUILCTBA, KYyJIbTYypH. | aBTOp,
KOTPHUI CTBOPIOE acoIliaTUBHUN 00pa3, 1 Cy0’€KT, KU HOTO crpuiimMae, B aKTi
JITEpaTypHOi ~ KOMYHIKAllli ~ OCHOBYIOTBCA  HA  CIUIBHOMY  COLIaJbHO-
KoMyHiKariitHoMmy ¢onai. Came TOMy JiTepaTypo3HaBua KOMYHIKAIS €
e(eKTHBHOWO, 3a0e3neuye KOMYHIKAUIMHUIA 3B’S30K MDK aBTOpPOM 1 HOro
ay IUTOPIEIO.

Takum 4rHOM, PO3TIIS JITEPATYPH Ta COLIAIBHUX KOMYHIKAIK SK CTOPIH
OJIHOTO siBUINA, 10 ¢dopmye 1HGOPMAIIMHUI KOHTEKCT 1CHYBaHHSI CYCILIbCTBA
3arajJjoM 1 KOHKPETHOI JIOJWHHM 30KpeMa, — II¢ HOBUU IIOIVIS Ha COIIalIbHO-
KOMYHIKAIIiiHYy TPUPOAY JITepaTypu, W0 BigOWBae (QopMyBaHHS TEOPETUKO-
METOJOJIOTIYHUX 3acajl IHTErpalifHOro MorIsay Ha (EHOMEH XYI0KHBOT

JITEPaTypH SIK KOMYHIKAI[IHHOTO KaHaTy.
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Miana /Iauenko
BUKIA0AY
Kumomupcoxuii Oeparcasruii yuisepcumem imeni leana @panka

BUKOPUCTAHHSA BIAEOMATEPIAJIIB SIK 3ACIb
®OPMYBAHHS TPAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTAPIIOKJIACHHUKIB

CyyacHa MeTOJAWMKAa HaBUaHHS 1HO3EMHMX MOB aKTHUBHO PO3BUBAETHCH,
30KpeMa 3aBASKH  BIPOBADKEHHIO 1HTEPHET-TEXHOJIOTIH, MYJIbTUMEIIMHUX
mporpaM Ta 1HTEpAaKTUBHUX 3ac00iB HaBuaHHs. [IpoTe, mompu meBHMII mporpec,
OJIHIEI0 3 AaKTyaJdbHUX MPOOJIEM B3aJMIIAETHCS OOMEXEHa MOXKJIMBICTh YUHIB
CHJIKYBaTUCS 3 HOCIIMH MOBHM Ta BUKOPHUCTOBYBATH HAOyTI MOBJICHHEBI HABUYKH
1o3a MeKaMU HaBYAJIbHOTO 3akiany. CydacHl nu(poBi TEXHOJIOTIT PO3MIUPIOIOTH
MEXI1 TPaJAMIIIHHOTO YPOKY, CTBOPIOIOYM YMOBH JIJIsl 3aCTOCYBaHHsI 1HHOBAIlIMHUX
dopm 1 MeroniB HaBuaHHs. OaHIEIO 3 TakuxX e(PEKTUBHUX (POPM € BHKOPUCTAHHS
BiJleOMaTepiaiiB, 30KpeMa BiICOYPOKIB, K1 COPUSIOTH MiABUIIEHHIO MOTHBALIII Ta

dhopMyBaHHIO TpaMaTUYHOT i1 KOMYHIKATHUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 YUHIB.
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BiI€OKOHTEHT Mae 3HAYHUN TUAAKTUYHUN MOTEHIa] y MpOoLecl HaBYAHHS
iHO3eMHOi ~ MOBH. OnHaK  e(QEeKTUBHICTh  BHUKOPUCTAaHHS  ABTEHTHUYHUX
BiJieoMaTepiaiB 3aJeKUTh BiJl PETEIBHOI MATOTOBKY BUKJIaga4ya 10 3aHATTS. [
JIOCATHEHHS TO3UTUBHMX PpE3YyJbTaTiB HEOOXITHO MPOIyMaHO JOOUpaTH
MaTtepiajid, BpaxOBYyBaTH PIBEHb IIJITOTOBKHU YYHIB 1 JOTPUMYBATHUCS OCHOBHUX
eTarliB poOOTH 3 B1JICOKOHTEHTOM.

Cepen  JOCHIAHMKIB  ICHYIOTH  pI3HI  MIIXOAU O  BUKOPUCTAHHS
BiJiecoMaTepialiB Y HaBYaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH, MPOTE 3arajibHa MeTa IOJIsArae y
PO3BUTKY aBTEHTUYHOI KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta MOTHBAIIil CTYJCHTIB.
30KpemMa,  ayTEHTUYHUN a00 MyJIbTUMEAINHUN NIAXiA, AKUUA IPYHTYEThCS Ha
BUKOPHUCTaHHI Bijieo 6e3 afanTailii abo CIpoIleHHs ISl [IIbOBOI ayIUTOPIi.

Takuii maxig MICTUTh TPW €TalM: MIArOTOBYMH eram (pre-viewing), meTa

SKOTO aKTHBI3allisl TOTMEPEHIX 3HAaHb, O3HAMOMIIEHHS YYHIB 13 TEMOIO BiJIcO Ta
KJIFOUOBOIO  JIEKCUKOK. 3aBIaHHSA, IO MICTATh NPOTHO3YBaHHS CIOXKETY,
OOTOBOpPEHHS TEMH, 3alOBHEHHS IMPOMYCKIB Yy CIOBHHUKY, CKJIaJaHHS NMHTaHb JI0
BIJIEO.

Hactynnuit ne peuentuBHui eranm (while-viewing) - 1me Oe3nocepenHe
CIPUMHSATTS aBTEHTHYHOTO MOBHOTO Matepiajy, HaMpUKIal, BUAUICHHS KIFOYOBO1
1H(popMarlii, BIACTEKEHHS PO3BUTKY MOAIN, poOoTa 3 CyOTUTpamH, 3alOBHEHHS
TaOIUIIb 13 (haKTaMU YU JTyMKaMHU.

Ta ocTaHHIM aHAIITUYHUN Ta TPOIYKTUBHMI eram (post-viewing) Ha SKOMY
Y4HI OCMHCIIOIOTH To0aueHe Ta oOOroBoprooiOTh MobaueHe. ModxiuBe
BUKOPUCTAaHHS TaKWX 3aBJaHb, K 0OTOBOPEHHS y mapax abo rpymnax, CKIaJaHHs
pe3ioMe, pOJIbOBl ITPU, @ TAKOXK CTBOPEHHS BJIACHUX MPE3EHTAIld YU KOPOTKHX
BiJleoMaTepialiB 32 TEMATUKOIO BiJICOKOHTEHTY [1].

[[To6 BuKOpUCTaHHS BimeoMmaTrepiamiB Oyja0 e€(PEeKTHBHHM Ta BIAMOBIAAIIO
OUiIKYBaHMUM pe3yJIbTaTaM, BWKJaJad ITIOBUHCH YCBIJIOMJIFOBATH BaKIIMBICTh
niaroroByoi pobotn. Bona 3abe3nedye MOXKIMBICTD MAaKCHUMAJIbHO ONTHMAJLHO

CIIaHyBaTU poOOTY 3 BIICOKOHTEHTOM, 3al00IrTH MEPEBAHTAXKEHHIO YUHIB TI1]T Yac
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cripuiiManHs iHQopMaIlii Ta MATPUMATH IXHIO MOTHUBAIIIIO M 1HTEpeC 10 ePerisiay
Bizeodparmenty. [linroroBya podoTa MOXKE BKIIIOUATH TaKl €Taly Ta OCOOIMBOCTI:

® BUOIp METOJIMKHM BHKOPHUCTAHHS BiJeoMaTrepiajiB MpH TMEPIIOMY
3acToCyBaHHI. BaxxknmBo, mo0 yuyHI HE BiAYyBaJd CYMHIBIB YM CTpaxy IIOJO
PO3yMiHHS 3MICTy Bifeo. HeobximHo copMyBaTH y HUX yIEBHEHICTh, III0 HABIThH
3a HasSBHOCTI HE3HAMOMHUX CJIB BOHHU 3MOXYTh 3pO3yMITH OCHOBHY 1JI€10
dbparmenTy, mo 3ano0irae PO3BUTKY HETaTHBHOTO CTAaBJEHHS 1O TAKOTO BUIY
pobotu;

o HalmMcaHHA a00 TOIIYK CKpUITAa BiACOPPArMEHTy ISl MOAAIBIIOTO
TJIaHYBaHHS aKTUBHOCTCH;

L PO3IOJII CIOKETY BiJICO Ha JIOT1YHO 3aBEpIICH] YaCTHHH, 10 CIPUSE
KpaloMy 3aCBOEHHIO TI0JIaHO1 1H(OpMaii;

® dbopmyBaHHS O0OB’S3KOBOr0 JIGKCHYHOTO MIHIMyMY, HEOOX1THOTO
JUTSl pO3YMIHHS BiieoMarepiany;

o CTBOPEHHSI KOMIUIEKCY BIPAaB JIJIsl KOXKHOTO €Taiy poOOTH 3 BIIEO;

] B1I0Ip JOJMATKOBUX MaTepiadiB, SKIi TEMaTHYHO IMPOJOBXKYIOTh
NepersiHyTUH BiaeopparMeHr [2].

Jns  epekTMBHOrO BUKOPUCTAHHS BijeoMmaTepiaiiB BHUKIAIaueBl CIif
3MIUCHUTH PETENbHY MIArOTOBUYY pOOOTYy, sika BKJIIOYAE MiAOIp 1 MIATOTOBKY
BIJIMOBIJTHOTO Marepiajy, a TaKoX pO3poOKy HaBUaJbHUX 3aBJaHb 1 BOpaB. Kpim
TOTO, poOOTYy 3 BIJICOKOHTEHTOM PEKOMEHIYEThCS IHTETpyBaTH B HaBYAIBLHUN
MPOIEC TOCTYMOBO, 3TOJIOM TMIJBUIINYIOUYM CKJIAIHICTh 3aBllaHb, 100 YHUKHYTH

HAJMIPHOTO HABAaHTA)XEHHS HA YYHIB.

Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JIKepet
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Kamepuna 3namina

suknaoay kageopu inozemHoi ginonozii
Komynanvnuii 3axnao

‘XapkiecvKka eyMaHimapHo-neoaz02iuHa akaoemisiy
Xapxiscvkoi obnacHoi paou

THO3EMHA MOBA - I'OJIOBHUM IHCTPYMEHT
HENIEPEPBHOI'O ITIPO®ECIMHOI'O PO3BUTKY

BomnoniHHS 1HO3€eMHOI0O MOBOIO CHOTOJHI € HE NPOCTO IEpeBarow, a
KPUTUYHO BaXJIUBOKO MpOGEeCciHHOI0 KOMIIETEHTHICTIO, SKa 0e3MocepeHbo
BILJIMBA€E HA SIKICTh 3HaHb Ta PIBEHb (PaxiBIl. MoOBa € rOJIOBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIs
6e3nepepBHOro MpodeciHHOro PO3BUTKY Ta MiABUINEHHS KBamidikamii y XXI
CTOJIITTI.

[HO3eMHa MOBa, 0COOJIMBO aHTJINCHKA, € JIHIBa (PpaHKa CBITOBOI HAYKH,
TEXHOJIOT1M Ta O13HeCy. 3HAHHS 1HO3EeMHOI MOBH Hajae (PaxiBIIO MPSIMUMA TOCTYII
JI0 TEPIIOPKEPEI: aKTyalbHUX HAYKOBUX CTaTed, pe3yJbTaTiB JOCIHIIKEHbD,
TEXHIYHUX 3BITIB Ta Traily3eBUX cTaHnapTiB (Hampukian, ISO, PMI) B opurinaii.
[le mo3Bojsie 3aomiapKyBaTH 4Yac, HEOOXIAHUN MJid TepeKyiaay, 1 ONepaTUBHO
BIIPOBA)KYBAaTH 1HHOBAIII1 Y BJIACHY MPAKTHUKY.

Jlo TOoro kX, MOBHa KOMIIETEHTHICTh BIJKPUBAE IOCTYI 0 MIDKHAPOJHUX
ocBiTHIX mathpopm (Coursera, edX, MIT OpenCourseWare) Ta QaxoBux
BeOIHApiB, IO YacTO HE MarTh yKpaiHOMOBHUX aHajoriB. lle 3abe3meuye
MOCTIITHE OHOBJIGHHA 3HaHb Ta JI03BOJISIE 3aCBOIOBATH Cy4yacHy TNpodeciiiHy
TEPMIHOJIOTII0 B TOMY KOHTEKCTI, B IKOMY BOHa BUKOPHUCTOBYETHCSI MI>KHAPOIHOIO
CHUIBHOTOI0, YHUKAIOUM HETOYHOCTeM mepekyany. [Ho3emMHa MoBa Takox €
HEOOX1THOIO JIsI €PpEeKTUBHOI MUCHbMOBOI KOMYHIKAIlli B IJ100aJIbHOMY IMPOCTOPI.
daxiBenp MOBMHEH BMITH BECTHM TOYHY Ta CTHCIY [IJIOBY €JIEKTPOHHY
KOPECTIOH/ICHIIII0, TPaBUILHO O(DOPMITIOBATH TEXHIYHI 3aBJaHHS Ta 3BITH, & TAKOXK
JOTPUMYBATUCA MIKHApOJHOTO LU(POBOTO eTHKETy (netiquette) y mpodeciitHux

yaTax 1 MeCeHKepax.
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MoBa € 000B'SI3KOBOI0 YMOBOIO JIJII MIXKHApOJIHOTO TPodeciiHOro 0OMiHy
Ta PO3BUTKY HETBOPKIHTY, 110 Mepea0ayae BCTAHOBJICHHS KOHTAKTIB 3 MPOBIIHUMU
CBITOBUMHU €KCIlepTaMu Ta Kojeramu. l[lpu I1pboMy KIIOYOBUM € HE JIHIIe
CHUIKYBaHHA 3 HOCISIMH, a ¥ 3[aTHICTh €()EKTHBHO B3a€MOMISATH 3 (aXiBISIMHU 3
pPI3HMX KpaiH HaNpuKIaj, CHUIKYIOUYUCh 3 1HIIOMOBHHMH MapTHEpaMH Ta
PO3YMiFOYH OCOOJIMBOCTI TXHIX aKI[EHTIB Ta KOMYHIKATUBHUX CTHIIIB.

BonoainHs 1HO3eMHOI0O MOBOIO € HEOOXITHUM Ui AKTHBHOI ydYacTi Yy
MDKHApPOJHUX KOH(EPEHIISX Ta CUMIIO3lyMax, IO J03BOJIAE€ HE JIMIIE CIyXaTH,
ayie ¥ Tpe3eHTyBaTH BJACHI HampamroBaHHA. KpiM TOTO, 1€ BiAKpHBAE MIIAX 0
NPOXO/PKCHHS HABYAIBHUX TMpOTrpaM Ta CTaXyBaHb 3a KOPIOHOM, SKi €
Halie(peKTUBHIIUM CIIOCOOOM  TIJBMINCHHS MpakTUIHOT KBajidikamii Ta
nepeiiMaHHsl EepeAoBOro JOCBIy. 3pEemTor0, MoBa € OOOB'A3KOBOIO IS
3MIMCHEHHS CHUJIBHUX JOCTIAHUIIBKUX Ta KOMEPLIMHUX TMPOEKTIB 3 1HO3EMHUMU
KOMaH/IaMH, 110 3HAYHO M1JBUIIY€E MPAKTUUYHUNA TOCB1] (haxiBIisg Ta MOTO 3AaTHICTh
MPALOBaTH B MyJIbTUKYJIBTYPHOMY CEpPEAOBHIIIL.

[HO3eMHa MOBa HeoOXifHA JUIs CKJIaJIaHHA MIXHApOIHUX KBali(iKaiiiHIX
ICIIUTIB Ta OTPUMAaHHS AUIUIOMIB, BUSHAHUX y BChOMY CBITI. L ceprudikamis €
00'€eKTMBHUM MIATBEPIKEHHAM BUCOKOI KBaJ(DiKallli.

3natHicTh (axiBIl BIEBHEHO TMPE3EHTYBAaTH CBOi 11ei, MyOJiKyBaTH
MaTtepianu Ta BecTH Mpo(eciiiHy IUCKYCII0 1HO3EMHOIO MOBOKO MIiABHUIIYE HOTO
aBTOPUTET SK €KcIiepTa 1 popMye Horo ocoducTuii OpeH .

BuBueHHst MOBU (OpMy€e KpUTUUHO BakIuBI "M'aki HaBuuku" (soft skills):

— MiXKynbTypHa  KOMIIETEHTHICTBh:  3/JaTHICTh  PO3YMITH Ta  IOBaXaTu
0COOJIMBOCTI JIIJIOBOTO €TUKETY, HOPMH Ta IIHHOCTI 1HIIOT KYJBTYPH.

— T'HyuKiCTh Ta aJanTUBHICTh: HEOOXITHICTh aJanTyBaTh NpodeciiiHi 3HaAHHS Ta
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii 70 pi3HUX O13HEC-CepeIOBUIIL, L0 € SICKPABOIO O3HAKOIO
BHUCOKOI KBaidikarii Ta TOTOBHOCTI JI0 TJ100aIbHOT B3a€EMOII1.

Bapro miakpecnutu, 1o MOBHAa KOMIIETEHTHICTh 0€3M0CepeIHRO BIUIMBAE HA
JAEpChKl Ta YNPaBIIHCBbKI 3110HOCTI. BoHa mo3Bosige (axiBiiO O4YOIIOBATH

MDKHApOJIHI KOMaH/1, €(pEKTUBHO MPOBOJUTH BIPTyalbHI HApaJHu Ta TIEPETOBOPH,



58

a TaKOX YCHIIIHO BHUPIIIYBATH MDKKYJbTYpPHI KOH(JIKTH, BHKOPHUCTOBYIOUU
JTUTIIIOMAaTHYHY Ta KOPEKTHY JICKCUKY JUTSl 3a0€3MeUeHHs CITITLHOT 3T0IH.

Takum 4YmHOM, iHO3eMHa MOBa — II¢ HEOOXiTHUN BHECOK y BIJIACHUH
po3BUTOK. BoHa mepeTBOproe ¢axiBild 3 PEriOHATBHOTO PIBHA Ha TJI00AIBHO
KOHKYPEHTOCTIPOMOXHOTO TipodecioHana, 3abe3meuyroun HOMy yCHIlIHE Ta

OesnepepBHE MiABUILECHHS KBamidikallli Ha CBITOBOMY PiBHI.
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Kumomupcokuii deporcasruil yuisepcumem imeri leana @parnka
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Kumomupcokuii deporcasruil ynisepcumem imeri leana @panka

KOHCTPYKIIA FOR-TO-INFINITIVE B AHTJIIMCBKIN MOBI

AHIJIIICbKa MOBa XapaKTEPU3YETHCA BEIMKOI KUIBKICTIO 1H(QIHITUBHUX
KOHCTPYKIIiH, 10 BHUKOHYIOTh PI3HOMAaHITHI CHHTakcW4HI (QyHKIii. OmHie0 3
MEHII YKHUBaHUX, aJI€ iICTOPUYHO Ta TPAMAaTUYHO IIKaBUX CTPYKTYP € KOHCTPYKIIis
for to infinitive. Bona mae ¢opmy for + to + infinitive 1 ciyrye 3acobom

BUPAXEHHS 1111, HamMipy a0o0 BITHONICHHs Mdii 10 cy0’ekrta. Xo4ya B Cy4YacHIH
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aHTJIMCBKIA MOBI Taka KOHCTPYKIlS 3yCTPIYa€ThCA PIAKO, 1i BUBUCHHS €
BQXUJIUBUM JIJII PO3YMIHHSI ICTOPUYHOTO PO3BUTKY AHIJIIHCHKOTO CHHTAKCHCY,
J1aJIeKTHUX BapiaHTIB Ta CTHIICTUYHUX BIJITIHKIB.

1. [cropuuni nepeayMoBU BUHHUKHEHHS KOHCTPYKIIIT
Konctpykiis for to infinitive moxoauTh 13 cepeaHboaHTIiicekoro mnepiogay (XII—
XV cr.), Konu mnpuiiMeHHUK for 9yacTo BXKMBABCS NJii BUPaXKEHHS I1JIBOBOTO
3Ha4YeHHs. Y CTapOaHTJINHChKI MOBI BiH MaB (QYHKIIIO CHOMy4YEHHS, IO
MO3HAaYaJIo MeTy abo mpuuMHy Jii. 3rogoM o for mogaBcst 1HMIHITUB 13 YaCTKOIO
to, yTBopuBIIH MoeaHanHs for to + infinitive, sike MOTJIO BKasyBaTH Ha IiUTh:He
came for to see his friend. (Bin npuiimos, mo06 mnobauutu cBoro apyra.) Y
CepeIHbOAHTIIIMCHKIN JIiTepaTypl Taka ¢opma Oyia MOMIMPEHO0, PO L0 CBIIYATH
tekctu JIx. Hocepa, B. Illekcmipa Ta 1HIIKUX aBTOPIB.

2. I'pamatuyHa CTpyKTypa Ta ceMaHTuka ['pamarnuHo koHCTpykiis for to
infinitive ckiamaerbes 3: npuiiMeHHUKa for; yacTku to; aieciaiBHOro 1H(IHITHBA.
Bona Bupaxae:

- mety (He went to the market for to buy bread.);

- npuunHy abo motus 1ii (She cried for to express her sorrow.);

- 1HOJl — HacHiI0K ab0 YMOBY, MEPEBAKHO B apXaiuHHUX YU MOETUYHHMX
KoHTeKcTaX. CeMaHTHYHO 111 KOHCTPYKINSl € OJM3bKOI0 IO Cy4acHOTO 1H(iHITHBA
MeTH (to + infinitive), ane OUIbII HArOJIOLIY€E HA CyO’ €KTUBHOCTI 00 €MOLIIMHOCTI
BHUCJIOBY.

3. Cyuache (yHKIIIOHYBaHHS Ta CTUJIICTUYHI 0COOJIUBOCTI
VY cyuacHiil cranaapTHiil anraidcbkii MoBi (Standard English) konctpykuist for to
infinitive npakTUyHO 3HMKNA. [1 BBaXalOTh apXai3MoM ab0 [ialleKTHOIO (HOPMOIO,
XapaKTepHOIO JIJIS:

- ipIaHACHKOTO Ta MIOTIAHACHKOTO BapiaHTIB aHTIINCHKOT;

- HapOHOI Toe3ii, (POITBKIOPY, MICEHB;

- TICaJIMiB, O1011ITHUX Ta PENIrIAHUX TEKCTIB.

Hanpuknan, y bionii (King James Version) moxHa 3yctpitu: For to us a child

is born... (bo nns Hac Hapoawsaca AUTHHA.) Y CydacHIM JITEpaTrypl 4d yCHOMY



60

MOBJIEHHI 111 (hopMa MOKE€ BHUKOPHCTOBYBATHUCS 3 METOIO CTHIII3allli, CTBOPEHHS

npoctuii iH}iHITHB 13 to: He went to buy bread. (3amicts) He went for to buy
bread.

4. Ilpuunnan 3a"enany koHCTpykuii 3anenas for to infinitive moB’si3anuii 13
3arajbHOI0 TEHJCHIIIE0 A0 CIPOILEHHS IPaMaTUYHOI CUCTEMHU aHTJIIHChKOI MOBHU.
OCHOBHI IPUYHHU:

1. HapmmkoBiCTh CTPYKTYpH — HasIBHICTH JIBOX MapkepiB iHdiHiTHBa (for i
to) cTana rpaMaTUYHO HEOOIPYHTOBAHOIO.

2. VYHiikamis CHHTAaKCHYHUX 3aco0iB — mpoctuid 1HQiHITHB (to + verb)
MOBHICTIO B35IB Ha ce0e (DYHKIIII0 BUPAKSHHS I11Ti.

3. Hopmatusizauisa rpamatuku y XVII-XIX cT. nig BIJIMBOM rpaMaTUCTIB,
K1 TIParHyJId YCYHYTH «HAQJJTUIITKOB» KOHCTPYKITi.

5. 3HaueHHsA TUTST Cy4acHOTO MOBO3HABCTBa
[Tonpu cBOIO piIKICHICTB, for to infinitive cTaHOBUTH 1HTEpEC IJIA:

- IIaXpOHIYHOTO aHaI3y aHTJ1HCHKOTO CHHTAKCUCY;

- TOCIIPKEHHS JI1aJeKTIB 1 COII0JICKTIB;

- BUBUCHHS CTUJIICTUYHUX 3aCO01IB Y MMOETUYHUX TEKCTaX;

- 31CTaBHOTO aHAJI3y aHTJIMCHKOI Ta 1HITUX MOB, JIe ICHYIOTh TOX10HI IIJTHOBI
KOHCTPYKIUIii (HAaNpHKIaa, B YKPAiHChKIN - «1100» + 1H(DIHITHUB).

Takum uyMHOM, BHUBYECHHS KOHCTpYKIi for to infinitive cmpusie kpammomy
PO3YMIHHIO PO3BUTKY AaHTJIIMCHKOI T'paMaTHKH, a TAKOX JIO3BOJISIE MPOCTEKHUTU
B32€EMO/III0 MK (POPMAJIbHOIO CTPYKTYPOIO i1 KOMYyHIKaTUBHUMH NOTpEeOaMu MOBH.

Konctpyxkiis for to infinitive € sckpaBuM NPUKIAIOM ICTOPHUYHUX 3MIH Y
rpamMaTulll aHTJIchKoi MOBU. BOHA €BOJIOLIIOHYBaIa BiJi 3BUYAHOTO I[1JILOBOTO
BUpa3dy [0 apxai3My, 10 HHHI Ma€ JHIIe CTHIICTUYHE abo JlaJIeKTHE
3aCTOCYBaHHA. 1i aHai3 JOMoMarae 3po3yMiTH HPOLECH CIPOLICHHS CHHTAKCHCY,
HOPMH MOBHOTO CTaHJApTy Ta B3a€EMO3B 30K MK (OpMOIO i (PYHKIIIED MOBHUX

OJHMHUIIb. Hes3Baxkarouu Ha TC, IO IO KOHCTPYKI_IiH BUMIILJIA 3 aKTUBHOTO BJKHTKY,
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il MPUCYTHICTH Yy JiTepaTypi Ta (OJIBKIOpI POOUTH 1i BAXKIMBUM €JIEMEHTOM

ICTOPUYHOT rpaMaTUKH aHTTIHCHKOI MOBH.
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€ezenii Kynuk

3000yeau OC «Mazicmpy I kypcy,

Gaxyrbmem iHO3eMHUX MO8,

Ymancokuii oeporcasnutl neoazociunuil yuisepcumem imeni Ilasna Tuuunu

HOJICEMIA TA CUHOHIMIA AK OCOBJINBI TUIIN
MAPAJJTUTMATUYHUX BIJTHOIEHD B JEKCUKO-TEMATHUYHIN
I'PYIII IIO3HAYEHD YCHIXY

[IpoOnema opraHizamii JEKCHYHOI CHUCTEMH MOBH Ta CTPYKTYypH
CEMaHTHYHHMX 3B’S3KIB MK OKPEMHMH 1ii €JIeMEHTAaMHU € OJIHHUM 13 Ba)KIIMBUX
MUTaHb Cy4acHOI JIHTBICTUKH. JIEKCUKO-TEMaTHUYHI TPYIH, K €JIEMEHTH JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOI OpraHizamii, 3aciyroBylOTb Ha OCOOJMBY yBary, OCKLUIbKH
00’€IHYIOTh CJIOBa 3a CIUIBHICTIO TOHSATTEBOTO 3MICTY, BiAOOpakaro4yu IEBHI

KOHIIENTH Ta cdepu JOJCHKOI AisIbHOCTI. [0 OJHI€T 3 TakuxX rpyn Hajexarhb 1
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MO3HAYEHHS YCINXYy, SKI TPEJCTaBIICHI KOMIUIEKCOM JIEKCEM, IIOB’sI3aHUX 13
JOCSITHEHHSIMU, TTIO3UTUBHUMH PE3yJIbTaTaMU MisUTBHOCTI, MiTHECEHUM COIIaIbHUM
cTaTycoM abo peasizalfi€ro MoCTaBJICHUX IICH.

[lonsaTTs «ycmix» BHUBYANM SK BepOamizamito amepukancbkoi wpii (K.
Kapmnoga), sk xkoMmmoHeHT meTadopudHux mojener (A. CHIXKO), y TIO€IHaHHI 3
KOHIIENITaMU IIacTs 1 pajiicTh B €THOCHENU(IUHIM KapTHHI CBITY YKPaiHCHKOTO
Hapoxay (H. Kynuk), sik ckiiagoBy kareropusaiii 1 KOHIIETITyai3amii JIHCHOCTI Ha
Matepialli aHTJIiichKOo1 Ta yKpainchbkoi MoB (H. 'eprioBchka-Baitnariit) [1].

HaykoBii TpakTyioTh TapaurMaTU4HI BITHOIICHHS SK BiJHOIICHHS
BUOOpY, acomiamii, M0 TIPYHTYIOTbCA Ha NOAIOHOCTI ¥  BIAMIHHOCTI
MO3HAYYBAJIBHUX 1 MTO3HAYYBaHUX OJUHMIIL MOBH [2, c. 80]. SBua momxicemii Ta
CUHOHIMIT PpO3TJIAIal0Th SIK BUSB TAaKUX BIJIHOIICHb Y MOBI. Y3arajibHIOHOYl
MpolleCH, TPUTAMAHHI JIIOJICBKOMY MHUCJIEHHIO, 3aKOHOMIPHO 3HAXOMSTh CBOE
BIJIOOpa)KEHHS B MOBI, 1 OJJHUM 13 MPOSIBIB I[BOTO € MOJICEMisi, TOOTO 3JaTHICTh
CJIOBa MOEIHYBAaTH KUJIbKA 3HAYCHbD.

3a 0MOMOTOI0 METOJy CYIUIBHOI BHOIPKH 13 JIEKCUKOTPAPIUHUX JKEpel
aHTJIIACHKOI MOBHM Ta CEMAHTHUYHOIO aHai3y BAanocd 3a(ikcyBaTH HasBHICTb
TaKMX CHHOHIMIYHHUX PSIIB 13 KOMIIOHEHTAMHU-CKJIAIOBUMH (PEHOMEHY ycmixy: 1)
BJIACHE YCHiX: success, accomplishment, achievement, progress, perfection,
improvement, promotion, completion, consummation, merit, procurement,
attainment, culmination, ultimation, reward, victory, Toio; 2) MeTa: purpose, aim,
intention, attempt, effort, ambition, endeavour Tomo; 3) ynaua: luck, fortune,
chance, case, coup, possibility, opportunity, destiny, lot, talisman, amulet Tomo; 4)
3QJIOBOJICHHS: satisfaction, felicity, joy, enjoyment, happiness, pleasure, delight,
admiration, complacence, solace To10; 5) cnasa: glory, honour, fame Ta 1H.

dopMyBaHHS CHHOHIMIYHMX 3B’SI3KIB y MeEXax JOCIIIKYBaHOI JIEKCHKO-
TEMaTUYHOI TPYNU 3aJeKUTh TakoX Big cdepu BxuBanHs. [lopsm 13
3arajJbHOBKMBAHUMHU CIOBaMU (PYHKIIOHYIOTh TEPMIHOJIOTIUHI a0o mpodeciitHi
MO3HAYEHHS, 10 YTBOPIOIOTh BY3bKOCIIELIANbHI CHHOHIMIUHI psiau: breakthrough

— advancement — innovation y HayKOBO-TE€XHIYHOMY JTUCKYypci abo accomplishment
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— attainment — fulfilment y KOHTEKCTI OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY. CHHOHIMISI TYT
3a0e3mnedye TOYHICTh 1 BapiaTUBHICTh MOBHOTO BHPAXXEHHS, JO3BOJITFOYM MOBIICBI
oOUpaTH JEeKCeMy BIJMOBIIHO 10 KOMYHIKQTUBHOI 1HTEHIII1, CTUJIIO BUCIJIOBJICHHS
a00 JKaHpY TEKCTY.

binpmricte  nekceM, SKi  ONUCYIOTh  yCHIX  (Success, achievement,
breakthrough, triumph), po3BHBalOTh IEpPEeHOCHI ab0 MeTadOpUYHI 3HAYCHHS,
YTBOPIOIOUM PI3HOMAHITHI MOJIENl CEMaHTUYHOTO pO3MIUpeHHsA. Tak, cIoBO
success 'y CydacHIM aHTJIIMCHKIM MOB1 OXOILIIOE HE JIUIIIE PE3YJIbTaT MISUIBHOCTI, a 1
COLIIabHUI CTaTyc, Kap €pHUM A00poOyT, BHU3HAHHA YW TO3UTUBHUN BIATYK
aynuropii. IloaiOH1 3HAYEHHA YTBOPIOIOTHCS IUIAXOM METOHIMIYHOIO abo
MeTaOpUYHOTO TEPEHECEHHs, M0 BiJoOpakae KOHIENTYyali3allllo yCHiXy sK
OararoBuMipHoro (¢enomena. Ilomicemiss TyT 3a0e3neuye BaplaTUBHICTD
IHTepnpeTaiii curyamii #W 34aTHICTh JIeKCeMH (YHKIIOHYBaTH B PI3HUX
KOMYHIKQTUBHUX KOHTEKCTaX — BiJ OIIHHUX CY/[KEHb J1I0  (haXOBHX
TEPMIHOJIOTTYHHX OMHCIB.

VY Mexax JeKCHUKO-TEeMAaTHUYHOI TPYMU YCHiXy MOJIICEeMisl TaK0X BUKOHYE
(GyHKLIIO CEeMaHTUYHOI AuQepeHIianii, OCKUIbKA PI3HI 3HAYEHHS JIEKCEMH
BIIOPSAKOBYIOTh CTPYKTYpY Ipymnu, (OopMyroud sapoBi Ta mnepudepiiiHi 30HU.
[Ipumipom, achievement Moxke O3HA4YaTH SK KOHKPETHMHM 3100yTOK, TaK 1
aOCTpaKTHU TpoLec JOCATHEHHS, W0 po3wmuproe chepy (yHKIIOHYBAHHS
JIEKCEeMH Ta BCTAHOBIIIOE 3B’S3KH 13 CYMIKHUMH KOHIIENITAMH — PO3BUTKOM,
npodeciifHOI0 MaNCTEepHICTIO, TOAOJAaHHAM TpyAHouIiB. OTxe, mMoJiceMis
MIATPAMY€E BHYTPINTHIO KOTEPEHTHICTh JICKCUKO-TEMAaTUYHOI TPYIH, MOETHYIOUN
pi3HI 3HAYEHHEB] BIATIHKH HABKOJIO IIEHTPAIILHOTO KOHIIETITY «YCITIX).

B3aemoniss momiceMii Ta CHHOHIMII  (QOpMy€e CKJIaJHY CTPYKTYpYy
napagurMaTiyHUX BIJIHOIIEHb Y JIEKCHKO-TEMAaTHUHIA TpyIl MO3HAYEHb YCIIIXY.
[TomcemivH1 JIEGKCEMH YacTO CTAlOTh IEHTPAMH CHHOHIMIYHMX DSI/TIIB, OCKUTBKU iX
IIUPOKE CEMaHTUYHE TOJIe JO3BOJISIE MOEIHYBATH Pi3HI CJIOBA HA OCHOBI YaCTKOBO1
ceMHO1 cmubHOCTI. [IpumipoMm, success sk 0GaraToacrekTHa OJWHUIIS BHUCTYIIAE

riNepoHIMOM JIJIsi 0aratbOX KOHKPETHIIIMX MO3HAa4Y€Hb — achievement, victory,
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accomplishment, breakthrough, mo QopMye rinepo-rinoHIMi4YHI Ta CHHOHIMIYHI
3B’3KM  ogHOoyacHO. CHHOHIMIS, y CBOIO 4Yepry, KOMIEHCYE HaaMIpHY
y3arajJbHEHICTh IOJICEMIYHHUX CJIiB, HAJAlO4Y¥ MOBIIO 1HCTPYMEHTH IS
JeTani3allii Ta yTOUHEHHS 3HAYCHHS.

Otxe, moiiceMiss Ta CHHOHIMIS SIK THUIHM IMapaJUrMAaTHYHUX BiAHOIICHB
BiZIITpalOTh IICHTPAIBbHY pOJIb Y CTPYKTYPYBaHHI JIEKCUKO-TEMATUYHOI TPYIH
no3HaueHp ycmixy. [lomicemis 3abe3meuye OaraTOBHUMIpHICTh 3HAYCHHS Ta
CTBOPIOE YMOBH JIJIsl THYYKO1 IHTEPIIPETAIlii KOHIENTY «YCHiX», TOJ1 SIK CHHOHIMISI

¢dbopMye BapilaTUBHICTh BUPAKEHHS Ta CTUIICTHYHY TU(EPEHIIALII0 JIEKCUKH.

Cnmcox BUKOPHCTAHHX JKepel
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odocnioxcenus 3 inozemroi ¢inonoeii. 2009. Bun. 7. C. 69-75.
2. Tkauenko O. I'. CucrteMHi BITHOIIEHHSI B MOBI. Haykosuil uaconuc
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Kumomupcoxuti Oeparcasruil yuisepcumem imeni leana @panka

JIHI'BOKYJbTYPHA KOMIETEHTHICTD SIK CKJIAJIOBA
IMPO®ECIMHOI IHMIOMOBHOI KOMYHIKAIIII (HA MATEPIAJIL
CEPIAJLY “TED LASSO”)

OpHi€ro 3 KIOYOBUX YMOB Npo(deciitHOi AISIbHOCTI Cy4acHOro (axiBLs €
3MAaTHICTh 110 €(PEeKTHUBHOI KOMYHIKallii, 30KpeMa IHIIOMOBHOI. BosoaiHus
1HO3eMHOI0 MOBOIO € HE JIMIIEe 1HCTPYMEHTOM iH(opMalliifHoro oOMiHy, a i

YUHHUKOM TpodeciiiHoro 3pocTaHHs, aJke JO03BOJisie OpaTu yd4acTb Yy
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MDKHApOJHUX TPOEKTaX, aKaJeMIYHUX OOMIHAX, HaIaro/KyBaTH MDKKYJBTYPHI
KOHTakTH. [IpoTe sKicCHa IHIIIOMOBHA KOMYHIKaIlis Tepeadadae HE JIUIIE
rpaMaTUyHy YU JIGKCUYHY KOMIETEHTHICTh, a ¥ pPO3yMIHHS KYJIbTYPHHUX KOJIIB —
TOOTO  JIIHTBOKYJIBTYPHOTO  KOMIIOHEHTa, SKHW  3abe3meuye  aJeKBaTHY
IHTEpIpPETAIlII0 3MICTY BUCJIOBIIOBAHHS.

JIIHTBOKYJIbTYpHA KOMIIETEHTHICTh TPAKTYETHCS CYy4aCHUMH JOCIITHUKAMHU
SK CYKYITHICTh 3HaHb MPO HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHY CIieln(iKy MOBHUX OIMHHIIb,
HOpPM BepOabHOi i HeBepOaIbHOI MOBEIHKH, a TAKOXK YMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH
Il 3HaHHA y Tmpoueci komyHikamii. Hartamist boxxko Bu3Hauae ii sIK 31aTHICTH
OCOOMCTOCTI ~ 3aCBOIOBATH, NEPEpoONIATH Ta MPAKTUYHO  3aCTOCOBYBATH
iHopMaIlil0 Mpo IHINY JIHTBOKYJIBTYpY, 30epiraloud Npu 1bOMY BJIACHY
iaeHTHYHICTh [1]. OTxe, JIHIBOKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh € HEOOX1IHO0
CKJIaZI0BOIO TIpo(eciitHOi 1HIIOMOBHOT KOMYHIKAIlil, aJy)ke caMe BOHA J1a€ 3MOTY
YHUKATU MDKKYJBTYPHUX HEOPO3YMIHb 1 HAaJaro/pKyBaTH €(PeKTUBHUIM J11aJIor.

3 omsmy Ha e, OCOOJMBOrO 3HA4eHHS HaOyBa€e BHKOPHUCTAHHS
aBTEHTUYHUX MarepiaiiB, IO BiJOOpaXarOTh >XUBY MOBY Ta peaidii 1HIIOT
KyJbTypHU. SICKpaBUM NpUKIIAIOM BUCTynae aHriomoBHul cepian “Ted Lasso”, y
SKOMY NPUCYTHI 11I0MH, alto3ii, Tpa CiiB, TyMoOp Ta (ppa3eosiorismu, MoB’si3aHi 3
aMEepPUKAHCHKOIO KYJIbTYypOl0. BiITBOPEHHS TaKMX €IE€MEHTIB YKPAiHCHKOI MOBOIO
noTpedye He OYKBaIbHOTO, a aIEKBaTHOTO NIEPEKIIaIy.

Posrnsaemo npukiaz 3 cepiany “Ted Lasso™:

Ted Lasso: I don’t want to hear about any other game going on any other
place. Okay? Look, we are not playing for a tie. Ain’t nobody here gonna kiss their
sister [3]. — 51 He Xxo4y uUyTH TPO KOAHY IHIIY Tpy B iHImIOMY Micii. Ham He
noTpiOHa Hiums. Hixto He minyBatume cectpy [2].

B amepukaHCBhKIM aHTTIHACHKINA iioMa "to kiss one’s sister” mMae 3HaAUCHHS
"oTpuMaTH HEBUpA3HUU pe3yibTaT', "HiumMsa 0e3 nepeMoxis”. BoHa € mommpeHoro
B cnoptuBHOMY KOHTeKcTi CIIIA 1 pinko BXKHBaeTbcs 3a MexaMu AMEPHUKHU.
OckibKM B YKpaiHCBKIM KyJnbTypl moniOHa Meradopa TakoX BIACYTHS,

OYKBaJIbHUI TepeKyiaj] BUTJIAAE AUBHO. Y cepiajl caMm Tepoi 1€ YCBIJOMIIIOE,
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IpOHIYHO KOMEHTYIOUM KYJIbTYpHY BIAMIHHICTB: "Which is an American phrase
that I'm now realizing does not exist here...".

[Hmuit mpukiiag mokaszye po30DKHICTE y ¢pa3eosorii OpUTaHCHKOTO Ta
aMEepPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHTIHCHKOT MOBH:

Ted Lasso: Well, you know what they say when you assume, Trent? You
make an arse outta you and me. And that right there is another example of how
our English and y’all’s English sometimes do not jive, innit [3]? — 3HaeTe, 1O
KaXyTh Mpo Haairo? Hamis momupae octanHboro, Tak? Uum mio, 1e mpuciiB’s B
AHTIT He BXXUBAIOTH [2]?

VY upoMy BUNAAKY OpUTIHAJIBHHMI JXKapT 0a3yeThcs Ha KajaamOypi: CIOBO
assume MOJUISEThCSA Ha YacTUHU ass—u—me ("pobum 13 Hac aypHiB"). Ilepenatu
rpy ciiB OyKBaJIbHO HEMOKJIMBO, TOMY 3aCTOCOBAHO aJIallTOBaHUI MEpeKJIal, 110
30epirae ipOHIYHUN TOH, XOYa ¥ 13 YACTKOBOIO BTPATOI0 OpHUTiHAIBbHOI rpu. lle
CBIJUUTH, 10 y MPOLECI MepeKIaay JIHIBOKYJIbTYPHUI KOMIIOHEHT BUMAarae Bij
nepekiiagaya HE JMIIe 3HaHb MOBH, a W TBOPYOTO MHCICHHS, PO3YMIHHS
KOHTEKCTY U KyJbTYPHOI aCOLIIaTUBHOCTI.

Otrxe, (GopMyBaHHS JIHIBOKYJIBTYPHOI ~KOMIETEHTHOCTI MaHOyTHIX
(axiBLiB nependayae BUKOPUCTAHHS TAKUX METOJIIB 1 MaTepiaiiB, 0 PO3BUBAIOTH
YMIHHS aHalI3yBaTh KyJbTYPHO MapKOBaHI OJWHMII, BiIYyBaTH KOMIYHE Ta
eMoIIiliHe 3a0apBiIeHHs 1HIIOMOBHOrO TekcTy. Cepianu noaioxi o “Ted Lasso” €
I[IHHUM HaBYaJbLHUM PECYypPCOM, /K€ JEMOHCTPYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY B il
OPUPOAHOMY MpOsiBl, (OPMYIOUM Yy CTYACHTIB 3IaTHICTh JI0 aJI€KBATHOIO
MDKKYJIBTYPHOTO A1aJIOTYy.

Taxum 4MHOM, JTIHTBOKYJIBTYPHHI KOMIIOHEHT BUCTYIIA€ HE JIMIIE YaCTUHOIO
npodeciiiHoi 1HIIOMOBHOI KOMYHIKallli, a 1 YUHHUKOM PO3BUTKY MIKKYJIbTYpPHOI
KOMITETEHTHOCTi MaiiGyTHix (inosoris. Moro BpaxyBaHHs y Hpoleci HaBuaHHS
JI03BOJISIE TIOEHATH MOBHI 3HaHHS 3 KYJBTYpPHUMHU CMUCIAMH, 110, Y CBOIO Yepry,

3a0e3neuye epeKTUBHICTh KOMYHIKAIll B Cy4aCHOMY Ij100a1i30BaHOMY CBITI.
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Tamapa /lumnvosa
KaHouoam neodazo2ivHux Hayk, OOYeHm
Kumomupcoxuil oepocasnuil ynieepcumem imeni leana @panxa

PO3BUTOK YMIHb AYJAIIOBAHHS SIK CKJIAJJOBOI
ITHINIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJIEHTIB HEMOBHUX CHEIIIAJIbHOCTEA

CyvacHi BuMoru 10 mpodeciiHOoi MIATOTOBKH  (PaxiBI[IB HEMOBHHUX
creriajgbHOCTe nependayaroTh BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK 1HCTPYMEHTOM
npodeciiiHoro, akageMiYHOrO Ta MIXKKYJbTYPHOTO CIIUJIKYBaHHS. SK 3a3Hauae
O. biru4, po3BUTOK I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Mae OyTH
OpIEHTOBAaHW Ha MPAKTUYHE BHUKOPUCTAHHS MOBH y THIIOBHX JJII MalOyTHHOTO
¢daxiBug curyanisax [1]. Came Tomy ¢popMyBaHHS BMiHb ayA1lOBAHHS € HEOOX1THUM
y TIpoIIeC] 1HIITOMOBHOI IIJATOTOBKU CTYJEHTIB HEMOBHHUX CITCIIAIBHOCTEH.

Opni€er0o 3 KJIIOYOBUX  CKJIAQJIOBUX  IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI € ayJiloBaHHS — TIPOIeC CHPUMaHHS, OCMHUCJICHHS U
iHTepnperaiii ycHoro momieHHs. Ha mymky J. Richards, aynitoBanHs — 1€ «He
MacuBHE CIpUKWMaHHSA, a aKTMBHA KOTHITUBHA [isJIbHICTh, IO mepeadadae
MPOTHO3YBAHHS, aHANI3 W IHTEPIPETAI[I0 MOBJICHHEBOTO MOTOKY» [4]. Bono
MOEHYE PEIENTHUBHI, aHAJIITUYHI Ta COLIIOKOTHITUBHI MPOIIECH, 110 3a0€3MeUyI0Th
PO3YMIHHS KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy MOBLISL.

AynitoBaHHS € HE JUIIe 3aco00M OTpUMaHHS iH(popMallii, a i BaKIMBUM
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MEXaHI3MOM COIliajbHOT B3aeMojii. PO3BHMHEH1 CIyXOBI BMIHHS JO3BOJISIOTH
MaiiOyTHIM (axiBisgM e(EeKTHUBHO CHOpUWMATH YyCHI 1HCTPYKIi, mpodeciitHi
MOB1JIOMJICHHSI, HAYKOBI JOTOBI/, 1HTEPB’I0 UM Mpe3eHTallli 1HO3€MHOIO MOBOIO.
TakuM 4YMHOM, ayAilOBaHHS BUCTYIa€ OCHOBOIO JUJISl peamizallii 1HIIUX BHIB
MOBJIEHHEBO] IISJIBHOCT] — TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta MUCHMA.

[Tpouiec ayniroBaHHS € CKJIQJHUM, OCKUIBKM BHMAara€ OJIHOYaCHOTO
(GYHKIIIOHYBaHHSI CEHCOPHOTO, JIHTBICTUYHOTO 1 KOTHITUBHOTO pPiBHIB. CTyJIeHTH
HEMOBHMX CIELIalbHOCTEN YacTO CTUKAIOThCS 3 TPYIHOIIAMH, 3YMOBIICHUMU
HEJOCTaTHIM OOCSTOM JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX 3HAHb; BIJICYTHICTIO PETYJSPHOT
NPAaKTUKK CHOPUWMAaHHS TMPUPOJAHOTO MOBJICHHS, HM3BKUM pPIBHEM CTPAaTETidHOl
KOMIIETEHTHOCTI, 110 OOMEXy€ 3JaTHICTb KOMIIEHCYBAaTH  HEPO3YMIHHS
KOHTEKCTOM a00 IHTOHAI[IMHUMM CUTHAJIaMU; €MOIIHHUMH Oap’€paMHu — CTPaxoMm
HNOMMJIUTHUCS, HEBIIEBHEHICTIO Y BJIACHOMY PO3YMIHHI.

EdextuBHe HaBuaHHS ayAilOBaHHS BHMarae, sk 3a3Hayae D. Brown,
1HTerpanii KOrHITUBHUX, aQEKTUBHHUX Ta COLaIbHUX (DAKTOPIB, JKE «PO3YMIHHA
MOBJICHHS Ha CIIyX — 1€ HE JIMIIe MOBHA, ajieé i 0COOMCTICHA JISIbHICTb, ITOB’s13aHa
3 yBarow, nmam’sATTi0 Ta MoOTuBaIi€w» [2, c. 156]. Tomy BaxJIMBUM acHEKTOM
BOTO TpoLecy € (popMyBaHHS y CTYACHTIB 1HAUBIAYyaJIbHUX CTPATET1N CIIyXaHHS,
K1 JJAalI0Th 3MOTY CBIJJOMO KEPYBaTH PO3YMIHHSIM MO4yTOro. Jlo Takux cTparterii
HAJIeKaTh:

— QHTUIMIAIS 3MICTY Ha OCHOBI KOHTEKCTY YH 3ar0JIOBKY;

— BHUAUIGHHS KIIOYOBHX CJIIB Ta CHUTHAJIB JIOTIYHOI  CTPYKTYpH
BUCJIOBITIOBAHHS;

— pO3Mi3HaBaHHS €MOIIIITHOTO 3a0apBJICHHS Ta HAMIPiB MOBIIS;

— IepeBipKa TinoTe3 MOoA0 3MICTY Ha OCHOBI MOJAJIbIIOI IH(pOpMaIi;

—  CaMOKOHTPOJIb PO3YMIHHS MiJ Yac 1 Miciisi IPOCITyXOBYBaHHS.

[Minkom moromxkyemocs 3 aymkor T.Lynch, mo «ycmimbe ayaitoBaHHS
IPYHTYEThCS HE JIMIIE HA MOBHHMX 3HAHHSX, @ ¥ Ha PO3BUTKY CTPaTEridHOl
KOMIETEHTHOCTI ciyxada» [3, c.45]. Tomy HaByaibHUN mpouec Mae OyTu

COpsIMOBaHUN HE JMILIE€ Ha BIATBOPEHHA 1HpopMalii, a W Ha QOpMyBaHHS
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METAaKOTHITUBHOI CBIJJOMOCTI CTYACHTIB — 3JaTHOCTI IJIaHyBaTH, MOHITOPUTH Ta
OLIIHIOBATH BJIACHE PO3yMIiHHS.

Oco0OnuBOro 3Ha4Y€HHs B PO3BUTKY YMiHb ayJifoBaHHA HaOyBae poOoTa 3
aBTCHTHYHUMHU MaTepialaMu — MOJKACTaMH, BIJCOIHTEPB’I0, YPUBKAMH JICKIIH,
HOBMHHUMHU CIO)K€TaMH TOIIO. BOHM MOMENIOIOTh peasibHi YMOBU CHpPHUIMaHHS
1HO3€MHOT'0 MOBJICHHS, CIIPUSIIOTh PO3BUTKY (DOHETUYHOI afanTailii Ta po3yMIHHIO
BapiaTUBHOCTI MOBJIEHHS HOCIIB.

3a3HayuMoO, 10 BAXKIMUBO 3a0€3MEYUTH CUCTEMHY pOOOTYy 3 aylio
MaTepiajJaMH BiAMOBITHO 10 YOTUPHOX €TAIliB:

1. JorekcroBuii eran (Pre-listening Stage) — BBeieHHS B TeMy aydi10TEKCTY,
3HATTSL TPYAHOINIIB, MPOTHO3YBaHHS 3MICTY, (POPMYJIIOBAaHHS KOMYHIKATHBHOTO
3aBJIaHHS Ha MPOCITYXOBYBaHHS.

2. TexcroBuit eran (While-listening Stage) — minecnpsiMmoBaHe ciyXaHHS 3
BUKOHAHHSM 3aBJ/IaHb.

3. IlicnstekcroBuii eram (Post-listening Stage) — KOHTpONb BHUKOHAHHS
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJIaHHS.

4. BuxopucTtanHs oTpuMaHOi IHQOpMalli B I1HIIMX BHJIAX MOBJICEHHEBOI
nisubHOCTI (Follow-up activity).

Taki eranmu GopMyIOTh y CTYACHTIB Mi3HaBaJIbHY CaMOCTIHHICTb, KPUTUYHE
MUCJIEHHS 1 HABUYKU pedIIeKcii.

Jns cTyAeHTIB HEMOBHHX CIICHIaNbHOCTEH ayjaitoBaHHA Mae mpodeciiiHo
CIpsIMOBaHMiT XapakTep. Moro 3MicT MONIIBHO afanTyBaTH [0 MaiOyTHBOI
TSTTEHOCTI: MATEMATUKH MOXYTh MPAIIOBATH 3 HAYKOBO-TIOMYJISIPHUMH JICKITiISIMA
YY aHATITUHYHUMUA OOTOBOPEHHSIMH, XIMIKUA — 3 €KCIIEPUMEHTAIbHUMH 3BITAMH YU
B1JICOJIEMOHCTpALIISIMU OCHI/IB, MEHEIIPKEpU — 3 O13HEC-IHTEPB 10 UM MPUKIIATaMU
YOpaBTHCHKUX KeiciB. Takuii miaxin 3abe3nedye MOTHBAIIHHO-TIpodeciitHy
BIJIMOBIJIHICTh HABYAJILHOTO Marepiady Ta MABUIIYE TPAKTUYHY IIHHICTh
BUBYECHHS 1HO3EMHOI MOBH.

Buknamaud y mpoMy mpolieci BHUCTYINA€ HE JIHINE JHKEPEeIOM 3HaHb, a U

dacumiTaTopoM HaBYaHHS, TOOTO OPraHI3aTOPOM JISUIBHOCTI, SIKMM CTUMYJIIOE
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CTYJCHTIB JI0 CAaMOCTIHHOIO aHajii3y, CIHIBIpalll Ta KPUTUYHOTO OCMHUCIICHHSI
MOYyTOTO.

TakuM YWHOM, PO3BHTOK YMiHb ayJiIOBaHHS € OJIHIEIO 3 KIIFOUOBHUX yMOB
dbopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJACHTIB HEMOBHUX
cremianrbHOCTe. EQEeKTUBHICT, MBHOTO TPOIECY 3a0e3NMeUyeThCsl TOETHAHHIM
METOJMYHOTO CYMPOBOAY HAaBUYAHHS ayJilOBaHHS, BUKOPHUCTAHHSM aBTCHTUYHHUX
MaTepiaiB 1 JOTpUMaHHAM MpodeciiHol crpsMoBaHOCTI 3MicTy. DopMyBaHHS
aKTUBHOTO CJIyxadya, 37aTHOTO JO AaHANITUYHOTO Ta KPUTHYHOTO CIPUHMAaHHS
1HIIIOMOBHOT'O MOBJICHHSI, CIIPUsI€ MIATOTOBII CTYACHTIB A0 YCHIMIHOI podeciiHol

1 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli B yMOBax rjio0aai30BaHOIO OCBITHBOIO ITPOCTOPY.

CnHcoK BUKOPUCTAHUX JKepeJt
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HOnia Henvko
00KmMOp nedazo2iunux Hayk, npogecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem yusinonozo saxucmy Yxpainu

BILJIUB IHHLIOMOBHOI NIJITOTOBKU HA ITPO®ECIVMHY
CAMOPEAJII3BALOIIO OCOBUCTOCTI

['mo6anizaliiisi EKOHOMIYHUX, OCBITHIX 1 KYJIBTYpPHHUX MPOIIECIB BU3HAYAE HOBI

BUMOTH 110 (haxiBisi Oynb-aKkoro npodiato. OMHIE 3 KIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEN



71

CTa€ BOJIOJAIHHS 1HO3EMHHMMH MOBaMHM SIK 1HAMKATOp MpodecioHaTI3MYy,
MOOITBHOCTI, BIAKPUTOCTI JO IHHOBAIl Ta TOTOBHOCTI 10 MIKKYJIBTYPHOTO
JI1aJIoTy.

BosnoninHsg 1HO3eMHUMH MOBaMH PO3TISIAETHCA SIK (opMma JTFOICHKOTO
Karitany, 10 MPsSMO BIUIMBA€ HAa KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh (DaxiBIsi HA PUHKY
mpari. MOBHY KOMIIETGHTHICTh BCE YacTillle BKJIOYAIOTh JI0 IEpesiKy
000B’s13K0BHX TTpodeciiHUX HaBUYOK. B Oararhox KpaiHax BOJIOIIHHS IHO3EMHUMU
MOBaMH pO3IVISAAIOTh AK 0a30BYy KOMIIETEHTHICTh HapiBHI 3 HHU(PPOBUMU
HAaBUYKAMU YW KPUTUYHUM MUCIICHHSIM [4].

IToka3oBUM € TOCBi KpaiH, 110 MParHyTh IHTETPYBATHCS 10 €BPONEHCHKOTO
€KOHOMIYHOTO TIpoCTOpy. TaM 3HaHHS MOB CTa€ HE JIUIIE 3aCO00M CIUIKYBaHHS, a
1 BOXXJIMBUM YMHHUKOM COIIaJIbHOI Ta €KOHOMIYHOI MOO1IbHOCTI. Moozl daxiBi,
SK1 BOJIOJIIFOTh aHIIIMCHKOI0 a00 HIMEIBKOI0, MAIOTh BHII IIIAHCH HA OTPUMAaHHS
poOOTH y MIKHAPOIHUX KOMITAHISX, y4acTh Y MPOEKTAX 3 THO3EMHHUM KariTajaoM, a
TaKO0 MOKJIMBICTb MPOJIOBKUTH HaBUYAHHS 32 KOPJIOHOM [5].

[HO3eMHA MOBa TakoXX BUKOHYE (PYHKIIIO TOCEPEIHHMKA MDK KYJIbTypamH,
aJI’>kKe 3aCBOEHHSI MOBH HEMOKJIMBE 0€3 pO3YMIHHS COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, Y
AKOMY BOHa (pyHKIiOHYy€E. JItoquHa, sika BUBYA€ MOBY, OJHOYACHO 3aCBOIOE HOBY
CUCTEMY IIHHOCTEH, CrIOCO0IB MHUCIICHHS, HOpM ToBeAiHKUA. CaMe ToOMy HaBYaHHS
1HO36MHOT MOBHM IIOBHMHHO TO€JHYBaTH JIHIBICTUYHY W KYyJIbTYpPHY CKJIaJIOBI.
Takuéi miaxin dopMmye HE JUIIE MOBHY, a W MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTB,
pPO3BUBAE TOJEPAHTHICTh, €MMATil0 Ta THYYKICTb MHUCIEHHS — pHUCH, UIO
HAJ3BUYANHO LIHYIOTHCA B INI00ATILHOMY MPOQECITHOMY CepeIOBUIILI.

[HO3eMHA MOBa € TakoX OCHOBHUM I1HCTPYMEHTOM OOMIHY 3HAHHSMH.
VHIBEpCUTETH, HAYyKOBI LIEHTPM Ta MDKHAPOAHI OpraHi3amii BUKOPHUCTOBYIOTh
aHMIIACHKY SIK MOBY IyOuiKalliif, KOMyHIKaIli Ta CIUIbHUX JOCHiKeHb. JlocTyn 1o
HOBITHIX 1/1€/, TEXHOJIOT1H Ta HayKOBUX BIAKPHUTTIB 3a0€3MEUYETHCS CaMe 3aBISIKU
BosiofiHHIO MoBamu [3]. [lpaimiBHUKH, SKI BOJIOAIIOTH KOPIOPATUBHOK abo
MDKHApPOJHOI0 MOBOIO, AaKTHBHINIE OEpyTh y4acTh y CEMiHapax, TPEHIHTax,

OOMIHAaxX  JIOCBIJIOM, CHPUAIOTh TOUIMPEHHIO 1HHOBALI 1  3pOCTaHHIO
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NPOAYKTUBHOCTI Tpaii. MoBa, TakMM YHHOM, CTa€ OCHOBOIO 3HAHHEBOTO
CYCIIUTBCTBA, ¢ iHhOpMAIIis BUTHHO IUPKYITIOE MIXK JTFOBMH Ta OpraHizartismu [ 1].

Bucokuii piBeHb MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI € 3amopykoio MpodeciiHoro
ycmixy. MoBa BiJIKpMBa€ HOBI TOPM3OHTH camopeainisallii, JomoMarae gojaTu
Oap’epu, crnpusie THYYKOCTI Ta aJalNTUBHOCTI Ha pUHKY mpaii. BoHa miacuiroe
e(deKT Bij IHIINX HABUYOK — (DAXOBUX, YIPABIIHCHKUX, TEXHIYHUX — 1 IIJIBUIIYE
3arajbHy KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh MpaiiBHUKA. [loeqHanHs nmpodeciiHuX 3HaHb
13 BOJIOJIIHHSM  MOBaMH CTa€  BUPIIAIBHUM  apryMEHTOM TijJ  dYac
MpaleBIaIITyBAHHS.

OcCBITHI yCTaHOBM MalOTh BIJIrpaBaTH MpPOBIAHY poib y (HOpPMYBaHHI
npodeciiiHol IHIIOMOBHOI KOMyHiKamii. BaxiaumBo, 1100 BHBYEHHS MOB HE
oOMexyBanocss 0a30BUMH KypcamMH, a MO€QHyBajlocd 3 NOpO(UIBHUMHU
aucuumuniHamMyd. CamMe  MUKIUCHUIUIIHADHUM — TIAXiJA  J03BOJISIE  CTyJACHTaM
HABYUTHCS BHUKOPUCTOBYBAaTH MOBY SIK MPaKTUYHUN IHCTPYMEHT MpodeciiHOol
nismpHOCTI. [linroroBka MailOyTHIX (axiBLIB Ma€ OpPIEHTYBaTHCS HE JIMIIE Ha
aKaJeMiyHl 3HAHHS, & ¥ Ha PO3BUTOK HABUYOK pPEAIbHOI KOMYHIKAIlli, BMIHHS
IpaltoBaTl B KOMaH/Il, OpaTu y4yacTb y MKHApOAHUX MPO€EKTax [2].

VY mobansHOMY BUMIpI 3HAHHS MOB CTa€ MOTY>KHUM YMHHHUKOM COLIQJIHHO-
C€KOHOMIYHOTO  pO3BUTKY. BOHO  chpuse 3pOCTaHHIO  TPOIYKTHUBHOCTI,
IHBECTUIIIMHIA  MpUBAaOIMBOCTI, MDKHapomHid  cmiBmpaumi. Kpainu, 110
HIATPUMYIOTh TIOJITUKY 0araTOMOBHOI OCBITH, OTPUMYIOTh I€pEBaru B €KOHOMIII
3HaHb, ajke (GOPMYIOTh MOKOJIHHS MOOUIBHUX, KOMYHIKaOEJIbHUX 1 KPEaTUBHUX
rpomaasH. BogHouac Ha 1HIMBiAyaJdbHOMY PIBHI MOBHAa KOMIIETEHTHICTh
3a0e3neuye BIAUYYTTS BIIEBHEHOCTI, caMmopeaizailii i 0COOMCTICHOTO 3pOCTaHHS.

Otrxe, mnpodeciiiHa I1HIIOMOBHAa KOMYHIKAIlii — 1€ HEe JHIle 3aciod
CHUJIKYBaHHS, a MOTY)XKHHH pecypc Kap’€pHOTO PO3BUTKY. BoHa iHTerpye B co00i
3HaHHS, KYyJbTYypY, COLIaJbHUM JOCBII 1 HABUYKH MIKOCOOUCTICHOI B3a€MOJIi.
CyvacHuii (QaxiBellb TMOBHHEH MUCIUTH 0araTOMOBHO, [iATH THYYKO Ta
KOMYHIKYBaTH €()€KTUBHO — JIUIIIE TOJII BIH 3MOXKE OyTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXHUM,

MOOUTEHUM 1 3aTpeOyBaHUM Yy Oy/Ib-SKOMY NMPodeCiiHOMY CEepPETOBUIII.
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IIEPEBAT'M TA HEJOJIIKHU Y HIAT'OTOBLI 10 €BI

AHoTanis. Jloc/iKeHHsT TPOBEJICHO 1 PO3KPUBA€E NEpeBaru Ta HEJOJIKU Y
MITOTOBIl Ta 37a4l €IMHOTO BCTYIHOTO ICIUTY 3 aHrmiichkoi MoBu Ta T3HK
€IMHOTO BCTYMHOTO BUIPOOYBaHHS 3 METOJIOJOTi HAyKOBHX JOCIIKEHb. JlaHl
BCTYITHI BUIMPOOYBAaHHS BUMAraroTh HE JIUIIE 3HAHHS MOBH, & i BMIHHS MPABUIILHO
pO3MOAUIATH 4Yac, po3yMmiTh ¢opmaT 3aBAaHb Ta BUKOPUCTOBYBATH €()EKTUBHI
CTpaterii BAKOHAHHS TECTY.

AKTyaJbHIiCTh JaocaixkenHss. OOMIH JOCBIIOM Y JOCTIKEH] mepeadadae
PO3IJIsi TIepeBar Ta HEAOJIKIB Y MIATOTOBII A0 3/1a4l €JMHOTO BCTYITHOTO 1ICIIUTY 3
anrmicbkoi MmoBu Ta T3HK 1 BUnpoOyBaHHS 3 METOA0JIOT1i HAYKOBUX JOCIIIKEHbD.

IpoGaema: Jlocmiautu 1 PO3TASHYTH KIHOYOBI ocobmuBocti €BI,
CTPYKTYpY ICOUTYy, ONTUMAaJbHI TEPMiHU MIATOTOBKU Ta MEpEeBard Ta HEHOJIKH,
KOPHUCHI TIOpaJ I yCHIIITHOTO CKJIaIaHHS 1CTIUTIB.

Knwuosi cnoea: €BI, icnum, eunpobysanus, aueniiicbka Moéd,
Memooono2is

Annotation. The study was conducted and reveals the advantages and
disadvantages of preparing and passing the single entrance exam in English and the
TZNK single entrance test in the methodology of scientific research. These
entrance tests require not only knowledge of the language, but also the ability to
properly allocate time, understand the format of the tasks and use effective test-

taking strategies.
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Relevance of the research. The exchange of experience in research
involves consideration of advantages and disadvantages in preparation for passing
a single entrance exam in English and T3HK and a test in the methodology of
scientific research.

Problem: Research and consider the key features of the EVI, the structure of
the exam, the optimal preparation time and advantages and disadvantages, useful
tips for successfully passing the exams.

Keywords: EVI, exam, test, English language, methodology

3aKoH, IO peryitoe eauHui BcTynmHUH icnuT (€BI), BcTaHOBIIOE, TITO 11
1ICIIUT € 00OB'I3KOBUM ISl BCTYITy Ha MaricTparypy Ta acHipaHTypy B YKpaiHi Ha
BCi cnerfiansrocTi[1].

€nuaunit  BctynHui icnut (€BI) € 000B’s3k0BUM It BCTYIy 10
MaricTparypu Ta acmipantypu Horo 3ampoBaawiud y 2016 poril, sk HUIOTHUN
MPOEKT Il BCTYMY JO0 MaricTparypu Ha creniaibHicTh "[IpaBo". CrovaTtky BiH
BKJIIOYAB JIMIIE TECT 3 1HO3eMHOi MOBH, a 3 2022 poky Oyjio J0AaHO TeCT 13
3arajJbHuX HaBuanbHUX KommeTeHTHocter (T3HK), Tomy ycmimHe ckiagaHHs
LbOTO TECTY BUMAarae pereabHOl MIATOTOBKH 1 € 000B’I3KOBUM JUIsl BCTYIY y BUIII
HaBYaJIbHI 3aKjaau B YKpaini. Brnepme y 2025 pomi /st 0Xo4ux BCTyIaTH Ha
HaBUYaHHA I 300yTTS CTyneHs JokTopa (inocodii abo MTOKTOpa MHUCTEITBA
JI0JIaHO BCTYMHE BUMPOOYBAHHS 3 METOAOJIOTII HAYKOBUX nociimkeHb (€EBB) Lei
ICIIUT TIPOBOJIATH pa3oM 13 €1uHuM BCTynmHUM iciiutoM (€BI).

CTpyKTypa €IMHOTO BCTYIHOTO ICIUTY CKIAAA€THCA 3 ABOX YACTHH: TECTY 3
1HO3€MHO1 MOBH Ta TeCTy 3aranbHoi HaBuaiabHO1 KomnereHTHocTi (T3HK). Tect 3
1HO3€MHOI MOBH € 00OB’SI3KOBUM Ta OXOIUTIOIOTH Pi13HI aCIIEKTU MOBU: IpaMaTHUKY,
JIEKCUKY, YUTAHHS, [0 J03BOJIsIE BCEOIYHO OL[IHUTH MOBHI HABUYKH KaH/IUJIaTa.

[Iporpama €BI 3 aHrmiickkoi MOBH po3poOjieHa BIAMOBIAHO O
3aranpHOEBPOIICHCHKUX PEKOMEH Al 3 MOBHOI OCBITH, ITI0 BU3HAYAIOTh BUMOTH
JI0 BOJIOAIHHS aHTJiChKOI0 Ha piBHsAX B1-B2, a came Ha BUIBHOMY PO3MOBHOMY

PiBHI 3 3HAHHSM IPAMATHKH, CTAIMX BUCIIOBIB aHTTMCHKOIO Ta CJIIB CHHOHIMIB.
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CtpyKTypa €IMHOTO BCTYIIHOT'O ICOMTYy 3 aHrjiiicekoi mMoBu, TXHK Ta

MCTOI[OJ'IOFﬁ HAayYKOBHX I[OCJ'IiI[)KeHB CKIaga€TbCd 3 OCHOBHHUX YaCTHMH, IO

HaBeJIeHO Yy TabuiIto 1.

Tabnuus

1.

CTpyKTypa €1MHOI0 BCTYNHOIO icnuTy 3 aHrjiicbkoi MoBu T2 T3HK

Ne m\p Tun 3aBnanHs [Ipu3naueHus
Amnrniiicbka MOBa

1 Reading Tect owmiHIOE Bamlly 30aTHICTH PO3YMITH aHTIHCBHKY
(Yurtanns) ta Use of | MOBYy B mnHChMOBIH (opMi, a TakoX MPaBUIBHO
English (Buxopucranus | BAKOPUCTOBYBATH T'paMaTU4HI CTPYKTYpH, JIEKCUKY Ta
MOBH) - 11 3aBnaHp CTaJIi BUPa3u.

2 Buxopucranus MOBH | ¥Y Wil 4acTUHI TECTy MEPEBIpSIOTHCA Balli rpaMaTH4HI
(Use of English) — 19 | ra nexcuyHi HaBUYKHU. 3aBIaHHS BKJIIOYAIOTh BIIPaBH HA
3aB/laHb BUOIp TpaBWIBHUX CIIiB, MEPETBOpeHHS (opM CIIiB,

3allOBHEHHS MPOMYCKIB Yy  TEKCTaX, a TaKoxX
BUIIPABIICHHS TIOMHJIOK y pedeHHsxX. lle momomarae
OIIIHUTH PiBE€Hb BaIllOi MOBHOT KOMIIETEHITII.
T3HK
1 BepbanbHe MucieHss 3amoBHEHHS MPOIYCKIB Y MIKPOTEKCTax. 3aBJaHHS Ha
3aBnanna 14: MOPIBHSHHS TEKCTIiB
10 mig3aBnaHe
2 Jloriko-aHaiTHYHE 3aBaHHS 3 BHOOPOM OJHI€i TPABWIBHOI BiJINOBIII.
MUCJICHHS: 3aB/aHHs Ha JIOT1YHE MUCIECHHS. AHAITUYHE MUCICHHS
3aBnaHHd 5-27:
23 3aBnaHHA
MeTo10J10TisI HAYKOBHUX JOCIIDKEHB
1 (20-30% 3aBnaHb) Hayka Ta HayKOBi JOCTI/IKEHHS. B CY4aCHOMY CBITI
2 (40-50% 3aBHanb) 3aranbHe YSABIEHHS TMPO METOOJOTII0 HAayKOBOTO
JOCTIPKEHHS
3 (10-20% 3aBnanb). [cropuuHuii PO3BUTOK METOAOJOTIYHMX TIAXOJMIB Ta
HayKOBHMX METOJIIB
4 (10-20% 3aBnanb) Etnka  HaykoBOi  IisSIIBHOCTI Ta aKajeMiyHa
J100pPOYECHICTh

Jlxepeno cknajzeHe aBTopoM: https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536

Omxe, 03HAHOMHUBIIHKCE 3 JAHHUMU TaOauIil 1, 6aunmo, 110 B3arajoM, TECT 3

aHrmiicekoi MoBM MicTUTh 30 3aBnanb. KoxkHa mpaBuiibHA BiJIMOBIIb OLIHIOETHCS

1 6anom, o mae B cymi MakcuMmanbHuii 6aim — 30, a TepMiH BUKOHaHHS TeCTy — 1

roguny (60 xBunuH). Tect 3 T3HK mae ycboro 33 3aBnaHHsS MalOTh 3aKpUTUNA

dbopmat, To6TO TepeadadaroTh BUOIp OAHIET MPAaBUIBLHOT BIAMOBIIAI 3 JEKIIBKOX

3alMpPONOHOBAHMX BApiaHTIB, a TEPMIH BUKOHAHHS TECTYy — 75 XBHJIMH, KOXKHA

MpaBWJIbHA BIJIMOBI/Ib OLIHIOETHCS 1 Gajnom, 10 Ja€ B CyMl MakKCUMaJIbHUN Oain —


https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536
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33. Tect 3 MeToA0JIOT1T HAYKOBUX JAochimxkeHb Mae 100 3aBaaHb MarOTh 3aKpPUTHI
dbopmar, ToOTO mependavyaroTh BHOIp OAHIET MPABUIIBHOI BIAMOBIII 3 JCKITBKOX
3aIIPOIIOHOBAHUX BapiaHTIB, a TEPMIH BUKOHAHHSA TecTy — 150 XBWIMH, KOXKHA
IpaBUJIbHA BIMOBI/Ib OLIHIOETHCS 1 OajoM, 110 Jae B CyMi MaKCUMalbHHUM Oan —
33. IlpoxinHi 6anu 3ajeKaTh Bij MOPOTOBOTO PIBHS 3aKjIady BHIIOI OCBITH, a IS
acripaHTypH ckiajae - 150 6amis.
JlanHi KoHBepTallli BIAMOBIACH Yy MepepaxyHKy Ha Oajld HaBeIEHO Y
Tabannax 2.1, 2.2. ta 2.3.
Ta0mmmg 2.1

Kounseprauis 0aJiiB icuTy 3 aHIIICHKOI MOBH

TECTOBUI BAJI 3A IIKAJIOIO 100-200

K-CTh B-JIiB Oanu K-CTb B-J1B Ooanmu K-CTh B-JIiB oaim
5 100 15 148 25 174
6 108 16 150 26 177
7 116 17 152 27 182
8 124 18 154 28 188
9 130 19 157 29 194
10 134 20 160 30 200
11 137 21 162
12 140 22 164
13 143 23 167
14 146 24 170

Jlxepeno yxmanene atopoM: URL  https://testportal.gov.ua/yedynyj-vstupnyj-ispyt-
2025/
Tabmurs 2.1
KonBeprauis 6auiB icnuty 3 T3HK
TECTOBUM BAJI 3A LIKAJIOIO 100-200

K-CTh B-JIiB Oanu K-CTh B-[1B Oamn K-CTh B-JIiB Oanmn
5 100 15 143 25 175
6 104 16 147 26 179
7 108 17 151 27 182
8 112 18 153 28 185
9 116 19 156 29 187
10 120 20 159 30 190
11 125 21 162 31 193
12 130 22 165 32 196
13 135 23 168 33 200
14 139 24 171

Ixepeno yximanene astopom: URL

2025/

https://testportal.ecov.ua/yedynyj-vstupnyj-ispyt-



https://testportal.gov.ua/yedynyj-vstupnyj-ispyt-2025/
https://testportal.gov.ua/yedynyj-vstupnyj-ispyt-2025/
https://testportal.gov.ua/yedynyj-vstupnyj-ispyt-2025/
https://testportal.gov.ua/yedynyj-vstupnyj-ispyt-2025/
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Taomurg 2.3
Kongeprauis 0aJjiB icnuTy 3 MeT00/10Tii HAYKOBHX JOCTII)KEHb
TECTOBUU BAJI 3A IIKAJIOIO 100-200

K-CTh B-JIiB Oanu K-CTb B-J1B oamm K-CTh B-J1B oanmm
35 100 70 146,5 105 182
36 101 71 148 106 183
37 102 72 149 107 183,5
38 103 73 150 108 184
39 104 74 151 109 184.,5
40 105 75 152 110 185
41 106 76 153 111 185,5
42 107 77 154 112 186
43 108 78 155 113 186,5
44 109 79 156 114 187
45 110 80 157 115 187,5
46 111 81 158 116 188
47 112 82 159 117 188.5
48 113,5 83 160 118 189
49 115 84 161 119 189,5
50 116,5 85 162 120 190
51 118 86 163 121 190,5
52 119,5 87 164 122 191
53 121 88 165 123 191,5
54 122.,5 89 166 124 192
55 124 90 167 125 192,5
56 125,5 91 168 126 193
57 127 92 169 127 193,5
58 128.5 93 170 128 194
59 130 94 171 129 194,5
60 131,5 95 172 130 195
61 133 96 173 131 195,5
62 134,5 97 174 132 196
63 136 98 175 133 196,5
64 137,5 99 176 134 197
65 139 100 177 135 197,5
66 140.,5 101 178 136 198
67 142 102 179 137 198.5
68 143,5 103 180 138 199
69 145 104 181 139 199,5

xepeno chopMoBaHe aBTOPOM URL

https://ips.ligazakon.net/document/RE43718?an=3175

Otxe, Tabmuug 2.1, 2.2 1 2.3 BigoOpaxkae, K OTpUMaHi 0anu mija yac iCuTy

KOHBEpTYIOThcs B mmkaiy Big 100 mo 200 6aniB nmpu 4oMy MiHIMalbHA KIIBKICTh

OaJtiB 17151 BCTYNY B acmipantypy ckiagae 150 Oamnis.


https://ips.ligazakon.net/document/RE43718?an=3175
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[Ilo6 3po3ymitu, sk miaroryBatucs no €BI 3 anrmiiicekoi, T3HK Ta
METOJIOJIOTIi HAayKOBUX JOCHIIPKeHb BAaXKJIMBO OIIHUTH CBiil piBeHb, 00paTu
e(DeKTUBHI pPEeCypcH, CKJIACTH YITKMM IUJIaH HaBYaHHA. JSIKIIO Ball piBeHb
BOJIOJIIHHS aHTJIHACHKOIO II€ HE JO0CAT BIEBHEHOTO piBHS B2 Ta Bu He Maere
JIOTiKO-aHAITUIHOTO MHCIEHHS TO HAWKpamuM BapiaHTOM Oy/ie 3BEpHYTHUCS IO
npodecioHaiB, A0 TPUKIAAY Ta 3 BIACHOTO JOCBIAY pakKy 3BEPHYTHCH [0
OHJIAIH IIKOJM 3 BUBYEHHA aHrmiiicbkoi moBu Stady less Ta KuiBchkoi mixonun
€KOHOMIKH Ha MiAroTOBY1 KypcH 10 €BI, gKi 101moMOriIn miaroTyBaTucs A0 1ICIIUTY
1 oTpUMaTH HeOOX1AHI 3HAHHS, HABUYKH JJIs1 YCIIIIHOTO CKJIaJaHHS TECTY.

[Ingax 10 JOCATHEHHS MaKCUMallbHOro pe3yinbTaTy Ha €BI, mependauae
CaMOCTIMHY MIATOTOBKY 3 aHrmiiicekoi mMoBu, T3HK Ta Meromosorii HaykoBuUX
JOCHIPKCHb OHJIAMH HaB4YaHHA 3 3acTocyBaHHsAM noaatkiB (Google: YouTube,
TikTok, Takuii BujJ HaBYaHHS MOXE CTaTU JyXe €(EKTHUBHOIO 1 JIOJATKOBOIO
CKJIAJIOBOIO IO OCHOBHHMX 3aHATh. Y TaONuil0 3 HaBEACHO TMOpaau, sKi

JIOTIOMOKYTh Y CAMOCTIMHIHM T1TrOTOBIII.

Tabmuis 3
Iepeaik mopax (nmepesar) aisi e(peKTUBHOI CAMOCTIHHOI MiATOTOBKHU
Ne m\p Kpoxku [[I1s1xvi BUKOHAHHSA

1 Po36epitbes 31 | 100 epEeKTUBHO rOTYBaTHUCS, BAKJIMBO YITKO PO3YMITH, SK1

CTPYKTYpPOIO TECTY | 3aBJJaHHS Ha Bac YEKalOTh. KOPUCHUMU OyayTh HaIllll BiJI€O Ha
YouTube

2 BukopucroByiite CKOpHUCTalTeCs] pPI3HUMM IUIaTpopMaMM Ui TpPEHYBaHHS
OHJIAH-PeCypCcH MOBHHMX HaBHYOK. AayJiIOBaHHs, YUTAHHS Ta TpPaMaTHKH,
JUIS TPaKTUKN niceHH1 MapadaHu Ta MICHI aHTJIHCHKOI0 3 CyOTUTpamH, 110

JI03BOJISIFOTH MTOCTYTIOBO MOKPAITYBAaTH PiBEHb.

3 Buninsaiite 4ac Ha BUKOHAHHS 3aBJaHbh 3a 4Yac, BCTAHOBJICHHH IS
KOXKEH TUIN | ICIUTY, JIOTIOMOXE BaM 3BUKHYTH JO TeMIy TecTy 1
3aBIaHHSA 3a37ajeriib HalalTyBaTUCA Ha NPAaBUIBHO OpraHi30BaHUM

IpoIleC BUKOHAHHS 3aB/IaHb.

4 PobiTh, akienT Ha BU3HAYTE, SKI THIM 3aBJaHb JAlOThCS  BaM

ci1a0ki MicLst HalcknaaHime. 30cepeapTecss Ha BUBUEHHI 1 BIOCKOHAIICHHI
IIUX aCIIEKTiB MOBH.

5 [TokpamenHs YuTaiTe KHUTH, CTaTTi abo JuBIThC (UIBMU U cepianu
MOBHHX HaBHYOK AHTITIHCHKOI0 MOBOIO.

6 PoGota Hay co000 | peryisipHi TpeHYBaHHS, IMO€JHAHHS 3aHATh Ha Kypcax Ta

CaMOCTIHHY NMPAKTHUKY.

Jlxxepeno cknaneHe aBTopom: https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536
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IIpu migroroBui mo €BI Garato 3100yBayiB OCBITU POOJATH MOIIUPEH]
MOMUWJIKH, SKI MOXYTh 3HAYHO YCKJIQJIHUTH TIPOIEC HABYAHHS Ta BIUIMHYTH Ha
pesynbrar. OpHak Takui miaxig Mae MiHycH. CHUIKYIOUHUCH JIMIIE 3 OJHUM
BUKJIaJ[auaM 1 He OTOUYIOUYH ce0e 1HIIMMHU JIIOJJbMU, CTYACHT PU3UKYE 3BUKHYTH J0
OJIHI€1 JTIFOJUHU, 1110 MPU3BOJHTH 10 00sA3HI BUKOPHCTOBYBATH aHTJIIHCHKY MOBY B
peaJbHOMY JKUTTI, a/Ke BHKJIagada TaM He Oyjae. HaBegemo mpukiiag THIOBUX
MOMMJIOK, SIKHX BapTO YHHKATH, 100 MATOTOBKA OyJia O1IbII €EeKTUBHOIO.

Henonikun abo moMuiku Tmpu MiAroToBIll g0 icnuTiB 3 €BI HaBeaeHo y

Tabnui 4.
Ta6nuns 4
Henousikn Ta noMuJiku npu niarorosui 10 €BI
Nem\p | INomunka IToxpanieHHs pe3ynbTaTy
1 [Touatn miaroroBky | [louatu migroroBky 3a 9-12  wmicsmiB 10  iCOHUTY
3a Mmicspb 0 icnuty | YUuM paHime BH po3novyHeTe, THM Oinblie vacy Oynme s
HOBTOPEHHS Ta 3aKPiIJICHHs MaTepialy.
2 Buguaru auie | 3ocepepKyBaTUCs Ha BCIX acIreKkTax MOBHU
rpamMaTuKy ['pamatuka BaJMBa, aje HE MEHII BAXJIMBI HABUYKU
YUTaHHS Ta aHaJli3y, 3HaHH:A JeKcuku. [loTpiOHO mparroBaTu
HaJI yciMa acleKTaMH, 100 YCIINTHO CKJIACTH TECT.
3 lotyBatucst Tinbku | 3BEepTaTUCS 3a JOMIOMOIOIO J10 KBaTi(hiKOBaHUX BUKJIAauiB
CaMOCTIHHO, oe3
JIOTIOMOTH
BUKJIAAYiB
4 IrnopyBatu [IpoxoauT TecTM 1 MpPaKTUKYBaTHUCS B  YMOBax,
MPAKTUKY Ha | HAOJIMKEHUX 10 pearbHUX
peabHUX TecTax PerynspHe mNpoOXOMKEHHS TECTIB JONOMAarae BiI4yTH
dbopMarT ICIUTY Ta MOKPAIIUTU PE3YJIbTATH.
5 He npupinatu ysary | BusHauutu cBili piBeHb MOBHM Ta BIJNOBITHO MiAiOpaTu
BUMOTaM JI0 pIBHS | MaTepiain VIS MIATOTOBKHU
MOBH Po3yMiHHS CBOTO piBHS /J03BOJINTH BaM HE BUTpayaTH 4Yac
Ha MaTepiai, K1 He BIINOB1IAI0Th BAllIOMY PIBHIO 3HaHb.
6 He mnnanyBatn wac | CxiagaTu 4iTKMH IUIaH MiATOTOBKH 1 JOTPUMYBATHCh HOTO.
Ha MIATOTOBKY CrtBOpeHHs rpadika Ta po3noAisl yacy AJis PI3HUX ACIEKTIB
MiATOTOBKH

Jlxepeno ckinanene aBTopoMm: https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536

[Ipore, 3aHATTSA y Tpynax OPU3BOIATH HE TIIBKK JO HABUYKHU CKIIAJaHHS
ICIIUTIB, a i1 10 31aMy MOBHOTO, IICUXOJIOTTYHOTO 0ap’epy, BIEBHEHOT KOMYHIKAIIi1
3 HOCISIMH Ta JPYKHBOT aTMoc(epu Ha 3aHITTSIX.

[Tpu 3maui €BI 3 anrmiiicbkoi MOBHM 4acTO 3a3BUYail MPUITYCKAEMOCH TaKHX

MOIIMPEHUX MOMUJIOK, 1110 HaBEJCHO Yy TaOIHII 5.


https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536

Taomurs

IMomupeni nomMmuwiku 3 miarorosku a0 €BI
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5.

No m\p

ITomunka

[TokpatieHHs pe3yabTaTy

Henocrarne 3HAHHS
CTPYKTYpH ICIIHTY Ta THITIB
3aBJIaHb.

PerenpHe BUBUEHHS opMary iciuTy, O3HAHOMIICHHS
3 MPUKJIAJAaMH 33aBJaHb MHUHYJIUX POKIB Ta YBa)kKHE
MPOYUTAHHS IHCTPYKIT 10 KOXKHOTO PO3ALITY.

Ilorane KepyBaHHS Yacowm,
yepes 10 WOro He BHCTa4yae
BMKOHAHHS BCIX 3aBJIaHb.

[lpakTka y BHKOHAaHHI MPOOHHMX TECTIB i3
TaliMepoM, 100 HABYUTHCS €HEKTHBHO PO3MOIUISITH
9ac Ha KOXKHOMY eTarli iCIuTY.

[Tpomyck km0uoBUX ClliB 200
JeTaliecd 'y MUTaHHIX Ta
TEKCTax

PerenbHe mpounTaHHSA BCIX NMHUTaHb Ta 1HCTPYKIIIH,
MIJKPECIICHHsT Ba)JIMBHX CIiB 1 (pa3, mod He
MPONYCTUTH JCTAII.

Henocrathe PO3YMiHHS
TEKCTIB JIJI1 YUTAHHS, 4epes
10 JIOMYCKAIOTHCS MOMIIIKH
y BIMOBIISAX HA 3alTMTAHHS.

PerynspHe 4YuTaHHS TEKCTIB AHIJIIHCHKOIO PI3HOTO
PIBHS CKJIQHOCTi, BUKOHAHHS BIPaB Ha PO3YMIHHS
MPOYUTAHOTO Ta aHAJII3 CBOIX ITOMHIIOK.

Ilepe:xxuBaHHA Ta CTpec Ha
ICIIUTI, SIKI MOXYTb BIUIMHYTH
Ha pe3yJIbTar.

YrpaBlliHHS CTPECOM, MPAKTHKA TUXATBLHUX BIIPaB
Ta METOMIB penakcamii. BupimeHHs  KUIbKOX
MPOOHUX ICTIUTIB JUUIsl 3BUKAHHS JIO YMOB T€CTYBaHHSI.

IrnopyBaHHs abo
HETNPaBHILHE BUKOHAHHS
IHCTPYKIIIH JI0 3aBJaHb.

YBaxkHe MPOUUTAHHS Ta JOTPUMAHHS IHCTPYKITIH.

Jxepeno yknanene apropom: https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536

Takum unHoM, miaroroska 1o €BI 3 anrmiiicbkoi moBu, T3HK, metogonorii
HAyKOBUX JOCTIIKEHb € - YUMOCh HAJCKIATHUM 1 HEMOKJIUBUM. Tak, 3BUYAIHO,
IPU TIiATOTOBI JIOBEIETHCS 3alMaTHUCS CaMOJWCIMILIIHOKO, 0arato BYUTHCS Ta
OTOYYyBaTH ce0e aHMIIChKOI0 MOBOIO, YKPAiHCHKOIO MOBOIO, PO3BUBATH JIOT1KO-

aHAJTITUYHE MUCIIEHHS, PO3YMITHCh Ha TEPMIHOJIOTIT 3 METOAOJIOT1i

CnucoK BUKOPUCTAHUX JKepeJt
1. IIpo 3aTBepmxenns [lopsaky npuiloMy Ha HaBYaHHS U1l 3400y TTS BULIO]
ocsitr y 2023 porii [online] URL https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536
[online] URL

2. VYKpaiHCbKHHA UEHTP OLIHIOBaHHSA SKOCTI OCBITH

https://testportal.gov.ua/yedynyj-vstupnyj-ispyt-2025/


https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536
https://zakon.rada.gov.ua/laws/term/en/59536
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Conna Cpkosm,

3000y6au OC «Mazicmpy I kypcy,

Gaxynrbmem iHO3EMHUX MO8,

Ymancovkuti oeporcasnuti neoazociunuil ynisepcumem imeni Ilasna Tuuunu,
Oxkcana Jleguyk,

KaHo. Qinon. Hayx, ooyenm,

Vmancokuu oeporcasnuil nedazoeiunuil ynieepcumem imeni Ilagna Tuuunu

MOBHI 3ACOBU BUPAKEHHSI ®EHOMEHY OIITUMI3MY B
CYUYACHIA AHI'JINCBHKIN MOBI

DeHOMEH ONTUMI3MY € BAKJIUBUM CKJIQJHHUKOM EMOIIIHHO-OLIHHOI cdepu
JIOJICBKOI  CBIJIOMOCTi, SIKMM BHM3HA4Ya€ 3arajbHUN XapakTep CHPUHHATTS
peaNbHOCTI, BIUIMBAE HA KOMYHIKATUBHY NOBEAIHKY, (OpMYy€ OCOOHUCTICHI
YCTAaHOBKU Ta KYJBTYPHI I[IHHOCTi. AKTYaJbHICTh OCHIJPKEHHS I[HOTO TMOHSTTS
3yMOBJIEHA YBAror JOCIIAHHUKIB O BUBYEHHS MOBH y TICHOMY B3a€MO3B’S3KY 3
AHTPOMOJIOTTYHUMH,  TICUXOJIOTIYHUMU 1  COI[laJbHUMHM  YWHHUKAMH, IO
XapaKkTepu3yroTh ii HociiB. KpiM TOro, 3pocTae iHTEpeC Cy4yacHOi JIHTBICTUKU 10
BUBYEHHS KaTeropiil eMOIIMHOCTI, OILIIHKK Ta CyO €KTUBHOCTI, a TaKOX [0
BUSIBJICHHSI MOBHMX MEXaHI13MIB BUPAKEHHS BHYTPIIIHIX TICUXOEMOIIHHUX CTaHIB.
AHani3 MOBHUX 3acO0IB BHPAXEHHS ONTHUMI3MY CIIPHUS€ TIUOMIOMY PO3yMIHHIO
JIHTBOKYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH AaHTJIOMOBHOI KapTUHHM CBITY Ta PO3KpPHUBAa€
cnerudiky BepOatizallii eMoliil y CydyacHIi aHTJIIMChKIA MOBI.

3a knacudikamieto P. beppioc, eMorii moaiasitoThCd Ha TMPOCTI, CKIIAIHI,
0a30Bi, MeTa eMoIIii Ta KOMILIEKCH1 / 3Mimmani emortii [1]. OnTumi3M BiTHOCUTHCS
n0 0a30BHX, SKI BYEHHH TpakTye SK TMEBHOTO pOAY TNEPEeKUBAHHS, IO
CYIPOBOJIKYIOTH OIlIHHI Cy/>KeHHS. L1 Cy/IpKeHHS CKIagaloThes K 13 MiJACBIIOMUX
3HaHb, OTPUMAHUX 3 TEHETUYHOI iH(Dopmaliero 1 (akTiB Ta TEpPEKUBaAHB,
BUTICHEHHUX JI0 MIJCBIIOMOCTI, TaK 1 3 JOCBIy, OTPUMAHOTO BiJl HAPO>KCHHS.

OCHOBHMMH MOBHHMMH 3aco0aMu Ha IMO3HAY€HHA (PEHOMEHY OINTHUMI3MY B
aHTIIMCHKIA MOBI € JIeKceMa optimism 1 TIOXiAHI Bixg Hel optimist, optimistic,

optimistically, siKi eKCIUTIKYIOTh OCOOJMBOCTI 1HAMBIIyadbHOI Ta COI[laIbHOI
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MOBEIHKK 1HIMBIAA. [IpoBejeHuii aHali3 CIOBHUKOBHUX JAeQiHIIINA O3HAYEHHUX
JIEKCEM 13 3aCTOCYBaHHSIM KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y JO03BOJIUB BUSBUTH POJOBI Ta
BUJIOBI CEMAaHTHUYHI  KOMIIOHEHTH, SKi  1IeHTHU(IKYIOTh  (P1I10COPCHKUH,
NICUXOJIOTIYHUN 1 COLIATbHO-KOTHITUBHUN aclekTd (EeHOMEHY ONTHUMI3MYy B
Cy4JacHil aHTJTIMCBKIN MOBI.

3a JjeKCUKOrpagiyHUMU JpKEpellaMy ONTUMI3M TPAKTYEeThes sIK «a doctrine
that this world is the best possible world» Ta «an inclination to put the most
favourable construction upon actions and events or to anticipate the best possible
outcomey [2]. Binrak, ponoBuMu ceMamu, 10 BKa3yl0Th Ha (110cOPChKI aCIIEKTH
(deHomMeHy ontumizMy, € «duiocopcrka JOKTpUHA, BUYeHHS» (philosophical
doctrine) Ta «CXWIbHICTb, OaxkaHHs» (inclination). BujgoBl ceMu «HaMKpaiminy
(the best) Ta «HalicnpuATIUBIILUNWY (the most favourable) 3aCBITUYIOTh TO3UTHUBHY
OIIIHKY pPeaJbHOCTI.

3a CBOEKD CEMAHTUKOK JIEKCEMH optimism, optimist, optimistic,
optimistically BinoOpaxaroTh ICHUXOJOTIYHI Ta COLIAJIbHO-KOTHITUBHI aCMEKTU
dbeHomMeHny onTUMI3My, 30KpeMa MO3UTHUBHE CTaBJICHHS J0 KHUTTS, BIpy B YCIIX Ta
CHpUsATIUBUM nepedir noaii. [{i JekceMu MICTITh y CBOI CEMAaHTHIl O3HAKH, IO
MO3HAYAIOTh «HAJIIO», «BIPY», «PATICTHY», «JIOBIPY», «BIEBHEHICTHY», «OUIKYBaHHS
no0pay, «IacTs», «TrapMOHIIO» Ta «eHepriro». To0X CeMaHTHYHa CTPYKTypa
JIEKCeM, 0 BepOali3yloTh ONTHUMI3M, BIJOOpaka€e MOro sK YCTaHOBKY, IO
CIPSIMOBY€E OCOOWCTICTh Ha TO3WTHUBHE CIHPUHUHATTS JIHCHOCTI Ta AaKTHUBHE
MIOJI0JIAHHS KUTTEBUX TPYIHOIIIB.

OntuMmizM K OaraTOBUMIpPHMM  ()EHOMEH TakoX Ma€  LIUPOKY
pEeIpe3eHTAIlII0 3a JIOMIOMOTOK  1JIIOMAaTHYHUX 3aco01iB, sIKI BiIOOpakarOTh
MO3UTUBHE CBITOCIPUUHSTTS, BIpPY B YCIIX Ta BHYTPILIHIO TAPMOHIIO0 OCOOUCTOCTI.
®dpazeonorizaMu, MO BepOATi3yIOTh ONTUMI3M, YMOBHO MOAUISIOTHCS Ha KUTbKa
TpyIL:

1) xapakTepucTHKa Cy0’€KTa-HOCIS ONTHUMI3MY, MOrO >KUTTEPAAICHICTD,

BIIEBHEHICTh y BJIACHUX CUJIaX, O3UTUBHE CTaBJIEHHS 10 XUTTA (fo see the glass
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half full, to be full of beans, to have one’s head in the clouds, to have faith in
oneself);

2) craH Ccy0’€KTa-ONTHUMICTa, BigoOpa)karouu Takl €MOIlIMHI CTaHH, SK
pamicTh, €HTY31a3M, Haisl, 3a710BOJIeHHS (to be on cloud nine, to walk on air, to be
in high spirits, to be over the moon);

3) yuHHUKUA a0 cuTyallli, Kl CHPHUAIOTH (HOPMYBAHHIO ONTHUMICTHYHOTO
CBITOTJISITY, TOOTO OOCTaBUHM, 10 JAPYIOTh HA/II0, BIEBHEHICTh 200 CTUMYIIIOIOTh
MO3UTHBHE MHUCICHHS (every cloud has a silver lining, when one door closes
another opens, after the rain comes sunshine);,

4) mMOBEIIHKAa ONTHUMICTHYHO HAJAIITOBAHOI OCOOMCTOCTI, i1 3JaTHICTH
MNIATPUMYBATH 1HIIMX, IIYKaTH TO3UTUB Y CKIAJHUX CHUTYallisIX Ta MPOSIBISATH
aKTUBHY XUTTEBY MO3UILIIO (f0 keep one’s chin up, to look on the bright side, to
make the best of something).

B anrmiiicekiii MOB1 (ppa3eoJiOrivyHi OJMHUII, IO MO3HAYAIOTh (PEHOMEH
ONTUMI3My, BepOami3yloThb TakKi KOHUENTH, SIK hope (Hamif), faith (Bipa), joy
(pamicth), confidence (BIIEBHEHICTH), trust (oBipa), positive thinking (MO3UTUBHE
MUCTEHHS), happiness (wacts). BoHn penpe3eHTyroTh €MOIINHO-KOTHITUBHUH 1
COIl1aJIbHO-TIOBEIIHKOBUM aCTIEKTH ONTUMICTUYHOTO CBITOCTIPUMHSITTSI.

OTxe, IEKCUKO-CEMaHTUYHHM aHalli3 JIGKCHYHUX Ta (Hpa3eooriyHux
OJIMHUIIH aHTJIIMCHKOI MOBHM Ha TMO3HA4Y€HHS ()EHOMEHY ONTUMI3MY J1a€ MiJCTaBU
CTBEP/KYBaTH, IO II OJIMHUII BiIOOpa)xaroTh MpParHEeHHS JO TapMOHii, BIpy B

MalOyTHE Ta CTIMKICTh OCOOMCTOCTI NMEpe ) KUTTEBUMH BUKIUKAMH.

CnucoKk BUKOPUCTAHHUX [I3KepeJ
1. Berrios R. What is complex / emotional about emotional complexity? Front.
Psychol. 2019. Vol. 10. URL:
https://www.frontiersin.org/journals/psychology/articles/10.3389/fpsyg.2019.01606/full

2. Merriam-Webster Dictionary. URL.: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/from%20%28the%29%20cradle%20t0%20%28the%29%2

Ograve


https://www.frontiersin.org/journals/psychology/articles/10.3389/fpsyg.2019.01606/full
https://www.merriam-webster.com/dictionary/from%20%28the%29%20cradle%20to%20%28the%29%20grave
https://www.merriam-webster.com/dictionary/from%20%28the%29%20cradle%20to%20%28the%29%20grave
https://www.merriam-webster.com/dictionary/from%20%28the%29%20cradle%20to%20%28the%29%20grave
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Anina Ykpaineyw
BUKIA0AY,
Kumomupcokuii deporcasruii yuieepcumem imeni leana Ppanka

BAPIATUBHICTbD KOJIBOPOBOI'O I IPU®TOBOT'O O®OPMJIEHHSA
CEIrMEHTOBAHUX KOHCTPYKIIIA B AHTJIOMOBHOMY
PEKJIAMHOMY TEKCTI

CTaTTIO MPHUCBSYCHO JOCTIIKEHHIO POJIi KOJHOPOBUX 1 MIPU(TOBUX 3ac00iB
OoQOpMJICHHSI CErMEHTOBAaHMX KOHCTPYKIIA B aHIVIOMOBHOMY pEKIIAMHOMY
JUCKypCl. 3MIHCHEHO aHaji3 0COOJMBOCTEN iX BUKOPUCTAaHHS ISl IPUBEPHEHHS
yBaru, CTPYKTYypyBaHHsA I1H(oOpMalli Ta CTBOPEHHA €MOLIHMHOIO BIUIMBY Ha
anpecata. BuzHaueHO OCHOBHI THUIIM KOJIbOPOBOI Ta MIPHU(PTOBOT BapiaTUBHOCTI, 1110
3a0€e3M1e4y0Th €EKTUBHICTh KOMYHIKallli B PEKIIAMHUX TEKCTaX.

CydacHul aHIJIOMOBHUH PpEKJIAMHUH JUCKYPC XapaKTePU3YETbCS BHUCOKUM
PIBHEM Bi3yalIbHOI €KCIIPECUBHOCTI, JI¢ KOJIp 1 MPU(T BUCTYNAIOTh HE JIMIIE 5K
rpadiyHi, ajge W SK ceMaHTUyHl Mmapkepu. OcoOauBY posib  BIAITParOTh
CETMEHTOBAaHI KOHCTPYKULIi — CTPYKTYpHI YacTHHHM PEKJIAMHOTO TEKCTY, IO
HNOMINSIOTECSA  JJIA  AKIEHTYBaHHS  KJIIOYOBUX  €JIEMEHTIB  TIOBiJIOMJICHHS.
BapiatuBHicTh X ogopMieHHs 3a0e3meuye He JIMIIe eCTETHUHY MPUBaOIUBICTD, a
1 mparMaTuyHy €PEeKTUBHICTh KOMYHIKaIIii.

1. Ilouamms ceemenmosanux KoHcmpyKyiu y pekiamuomy mekcmi. Il
CErMEHTOBAaHUMH KOHCTPYKIIISIMA  pO3yMIIOTh TpadiuHOo abo CHUHTAKCUYHO
BUJIIJIEHI YaCTHMHHU TEKCTY, SIKI BUKOHYIOTh (PYHKIIFO CMHCIIOBOTO aKLEHTy alo
TEMaTUYHOTO OJIOKY (HAampHKJaA, 3arojioBOK, CJIOraH, MiJ3aroJioBOK, TEKCTOBA
BCTaBKa). Y pekiamMi BOHHM 4YacTO 130JbOBaHI 3a JOMOMOTOI0 MIPU(PTOBUX 1
KOJIbOPOBUX 3aC001B, 110 MiJCUIIIOE CIIPUUHSTTS MTOB1IOMJICHHS.

2. Konvoposa eapiamusnicms y pexnami. Komip y pekIaMHOMY TEKCTI
BUKOHY€ OaraTopiBHEBY (YHKIIIIO: €MOIIITHO-TICUXOJIOrIYHY, CEMaHTHYHY Ta

CTPYKTYpHY. B aHIJIOMOBHUX pEKJIAMHHMX TMOBIJJOMJICHHSX CIIOCTEPIraeThes
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TEHJEHI[I O KOHTPACTHOTO KOJIHOPOBOTO O(POPMIIEHHS, KOJIH BUKOPUCTOBYETHCS
OJIMH JAOMIHAHTHHUM BIATIHOK 1 KiJIbKa JOTIOMIKHHX JUIS MiJIKPECICHHS BaXKIIUBUX
CJIEMEHTIB.

3. Ulpugmose ogopmnenusn sk 3acio ceemenmayii. lllpudt y pexnamHomy
TEKCT1 BUKOHY€E HE JIMIIE €CTeTUYHY, a i (PYHKI10HATbHO-KOMYHIKATUBHY POJIb.
TunorpagiuyHa BapiaTUBHICTh cHpuse iepapxizailii 3micTy. OCHOBHI TEHJIEHIII B
aHTJIOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTaxX: MOEAHAHHS KiTBKOX MIPU(]PTIB, BUKOPUCTAHHS
bold a6o italic a1 migKpecaeHHs KIIOYOBHUX CIiB, a TaKOX 1rpoBi TUIOrpadiyuHi
edekTu.

4. B3aemoois konvopy i wpugmy 6 mexncax cecMeHmo8aHux KOHCMpPYKYIu.
VYcmimHa pekiiaMa XapaKTepu3yeTbCs TapMOHIMHUM TIOE€THAHHAM KOJIbOPY 1
mpudty. KoHTpacT MK (QOHOM 1 TEKCTOM IMIJIBUILYE YHUTAOEIBHICTh, a
rapMoHiHEe TO€IHAaHHS (opM 1 BIATIHKIB CTBOPIOE TIO3UTHUBHE EMOIIiTHE
COpuMHATTS. Y cyudacHux aHriaoMoBHux Openpax (Apple, Coca-Cola, Nike) taxi
KOMO1HAIli CTal0Th YaCTUHOIO KOPHOPATUBHOTO CTHUITIO.

BapiatuBHICTh KOJIBOPOBOTO 1 MIPUGTOBOTO O(POPMIICHHS CErMEHTOBAHUX
KOHCTPYKIIA Yy aHTJIOMOBHOMY PEKJIaMHOMY TEKCTI € KIIOYOBUM UYHWHHUKOM
e(eKTUBHOCTI KOMYHIKallii. Koibopu cTBOPIOIOTH eMOUIHHUNA (DOH 1 CTPYKTYpPHY

JIOTIKY, a mpud T GOpMYyIOTH IHTOHAI[IHHO-BI3YaJIbHUN PUTM MOB1IOMJICHHSI.

CnHcoK BUKOPUCTAHUX JAKepeJt

1. Role of Color and Typography in Determining Brand Personality (Jain &
Pasricha, 2017).

2. Serif or Sans: Visual Font Analytics on Book Covers and Online
Advertisements (Shinahara et al., 2019).

3. Visual Health Analysis of Print Advertising Graphic Design Based on
Image Segmentation and Few-Shot Learning (Hu, 2022).

4. Typography in Advertising (Donev, 2015).

5. Typography of Slogans in Commercial Advertising on the Territory of
Ukraine (Merie, Halyshych, Vnukova, 2023).
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Ipuna Illlymcoka
8UKIA0AY
OoecvKuii Oeparcagruil azpapHull yHigepcumem

®PA3EOJIOI'I3MHU SIK JOIIOMIKHUI 3ACIE ®OPMYBAHHS
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI Y CTYJEHTIB ATPAPHUX BH3

Ha cyudacHOoMy eTami pO3BUTKY CYCHUIBCTBA 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB €
HEOOX1IHICTIO ISl CIIELIAICTIB arpapHoro cextopy. ToMy BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBH B HaBYAJIbHUX 3aKJIaJaX BUIIOI OCBITH, (POPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCUYHOT
KOMIIETEHTHOCTI oTpeOye 0co0uBoi yBaru. OHIEIO 13 CKIAJ0BUX 3a0€3MCUCHHS
11€1 3a/1a41 € (Ppa3eoIoTI3MHU.

3rimHo 3 OKcOpIACHKUM CIOBHUKOM aHTIIMCHKOI MOBH, «iJlioMa — I
rpymna ciiB, BCTAHOBJIICHHX Yy B)KMBAaHHI AK Takl, 110 MalOTh 3HAYEHHS, SIKE HE
MO>KHA BUBECTH 31 3HAUCHHS OKpeMux ciiBy» [1, c. 869].

[miomu, siKi TakoXX HA3WBAIOTh YCTAJEHUMH BHUpa3aMmu, — 1€ BHUpa3u, 110
MaroTh MeTaQOpHYHMIi XapakTep. IX He MOKHA MepeKyIafaTi 6YKBaIbHO, OCKLIbKY
BTPAYAEThCSl CHPABXKHE 3HAYCHHsS. 3HAWOMCTBO 3 1IOMaMHU CIIPHUSE€ KpaIiomy
BUBYEHHIO MOBHM, 30arauye CJIOBHUKOBUW 3amac, MIJBUINYE IIAHCH Kpalle
3pO3yMITH CIIBPO3MOBHHKA B He(hopmanbHiil cuTyaiii. @pazeosorizm — iaeanbHui
croci0 mepenatu Oarato i1HQOpMAaIlii KOPOTKUM BHCIJIOBIIIOBAaHHSIM. 3HAMOMCTBO
CTYICHTIB 3 ()pa3eoSIOTTYHUMHU OJIMHMIIIMU TI1JT YaC BUBYEHHS aHTJIIMCHKOI MOBH
CIpHsiE PO3BUTKY MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI, Ta pOOUTHh HABUYAJIBHUMN TMPOIIEC
OlMbII I[iKaBUM. AJle BUBUCHHS 110M — 1€ CKJIaJHUN MPOIEC, OCKUIbKU
MEepPEeKIIACTH 171I0MYy JOCITIBHO MaiKe HIKOJIM HE MOJKJIMBO, HABITh SKIIO 3HAEII
nepeksaaa KoxHoro ciopa. II[o6 momermmTu po3ymiHHS Ta Kpalie 3amam'siTaTé
dbpaszeosioriudl  OJMHMIN, iX JOUUIBHO BBOAWTH TapajeibHO 3 TEeMaTUYHUMU
TekcTamu. Hampukman, mpu BUBUYEHHI CTyAeHTaMHU (HaKyJIbTETy «ATPOHOMISD)
TeMd «BIUIMB HaBKOJUIIHBOTO CEPEJAOBHINA HAa PO3BUTOK POCIWH», MOXHA
3aMpONOHYBATH 1/1I0MHU TIPO MOTOJHI ABUIIA: it's raining cats and dogs (cunpHUM

nomr). Imioma ‘a storm is brewing’ (Ha3piBae ITOPM) OMHUCYE OUIKYyBaHHS
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HenpueMHoOCTeM: As tensions rose during the meeting, it was evident that a storm
was brewing among the team members. -OCKUIbKH Hampyra 3pocTtaia Mija dac
3yCTpiyl, CTAJI0 OYEBHIHO, IO CEPe]l YICHIB KOMaH I Ha3piBae mTopMm [2].

Jlesiki  aHTTIHACBKI  1IOMH 1HOJI TEpPEerykyloTbCsi, a 1HOJAlI TOBHICTIO
301raroThCsl 3 YKpaiHCHKUMU, HAMPUKIIAJ, as quiet as a mouse - TUXUH, K MHIIIA.
O3HailoMJIEHHSI 3 TaKUMH (Ppa3eosiori3MaMU B KOHTEKCTI JIOCIIBHOTO MEPEKIaLy
CIpHsiE€ KpamoMy 3aKpilUICHHIO Ta BMIHHIO 3aCTOCOBYBaTH I1X Ha TIPAKTHII.
[Mpukmanu takux iaioM: it doesn’t grow on trees (IOCh HEJNETKO OTPUMATH, HE
BapTO MIOCH BUTpadatn); to burn the bridge (po3ipBaTu 3B'13KM 3 MUHYJIHM).

Jlesiki  JTIHTBICTM MPONOHYIOTh MPOBOJUTH (HPA3€0sIOri3alil0 MOBJICHHS
CTYJCHTIB 3a LUKJIIYHOIO MOJEIUII0 3aCBOEHHA (Pa3eoJOTIYHUX OAMHMIIb, IO
CKJIaIa€ThCS 3 TPHOX OCHOBHUX pIBHIB iX 3aCBOEHHS, a caMe: O3HAHOMIICHHS,
MIEpBUHHE 3aKPIIUICHHS Ta 3acTocyBaHHs [3.¢.190]. O3HallOMIICHHS MPOIIOHYETHCS
MIPOBOJIUTH Ye€pe3 KOHTEKCT, 3aKPIMJICHHS — 3a JIOMIOMOTOI0 «BUKOHAHHS BIIPAB,
BHUBYEHHS IPABOIIKCY 1 3By4YaHHs NeBHOI oaquHuL» [3.¢.190].

3BUYaiiHO, BNpaBM Ta 3aBJaHHS BUKIAJA4 OOUpAE 3TiIHO 3 pPIBHEM
iArOTOBKH 3/100yBaviB. CTyJeHTaM MOKHA 3alpONOHYBAaTH BHKOPHUCTOBYBATH
17IOMU B peUYeHHsIX ab0 CKJIaJaTh 3 HUMU HEBEJIMKI JiaJiord. Mawdu J0CTyn 10
[HTEpHETY, BUMTEND MOXKE BUKOPUCTOBYBATH OHJIAWH-PECYPCHU JJIsI O3HANOMIIEHHS
3 TUM, SIK 1710MH BUKOPHCTOBYIOTHCSI B MOBCAKACHHOMY XUTTI [4, c. 1]. [Hmmm
3aBJaHHSAM MOXe OyTH TOIIYK 1/1I0M y raszerax Ta >kypHanax. «llsg imes nms
3aHATTS — YyJOBHI crOCIO BIepIIe MO3HAMOMUTH YUHIB 3 1[loMamMu. 3aleKHO Bij
piBHS BalllMX y4YHIB, BAOEPITh CTATTI, SIKI MICTATh MPUKIAIH 1110M, 1 3alPONOHYNUTE
iM «rosroBaHHs 3a ckapOoamm» [5, c. 1].

Tpertiii eTan 3acBoeHHs (pa3eoori3MiB — 3aCTOCYBAHHS, «MA€ BTIIIOBATUCS
Yyepe3 HalMCaHHS MPOSKTHUX pOOIT, BXKUBAHHS (Ppa3eoioTi3MiB IIPH CHUIKYBaHHI
Ta 00roBOpeHH1 TeM Ha 3aHATTsIX» [3.c.190]. JlomiapHO BUKOPUCTOBYBATH POOOTY
3 JllaJIoraMu: YUTaTH, IepeKIIalaTh, CTBOPIOBATH BJIACHI J1aJIOTH.

[Mpuknaz imiomu To give someone a hard time B niano3i:

- Juan: Hey, Sarah, you look sad. What’s up?
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- Sarah: Well, I didn’t play very well today during volleyball practice, and
my teammates were not very understanding. They said I was clumsy and had to
focus more on the game. They said a 5-year-old girl played better than me.

- Juan: Oh! I’'m so sorry they gave you such a hard time [6].

Y4HSIM MOXHa 3alpONOHYyBaTH BrajaTd 3HAYCHHS 1MI0MHU MICHsI MepeKIaay
JI1aJIoTy.

[miomMu B aHTIIHACHKIN MOBI € HEBIJ'€MHOIO YaCTHUHOIO YCHOTO 1 TUCHMOBOTO
CIIJIKyBaHHSA. TOMy BHWBYCHHS 1JIOMaTHYHUX BHUpPa3iB CTYyJACHTaAMHU IIiJBHIIYE
piBEHb BOJIOJIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO SK Ha mpodeciiiHoOMy, Tak 1 Ha

MOBCSIKICHHOMY PIBHI.
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IMPO®ECIHHA ITHHIOMOBHA KOMYHIKAIISI ®AXIBIIIB 3
TH®OPMAIIMHUX TEXHOJIOI'TA

Jis  daxiBiiB 3 iH(MOpMAIIMHUX TEXHOJIOTIM mpodeciiiHa I1HIIOMOBHA
KOMYHIKaIllsl € HaJBAXKIMUBOI, OCKUIBKM BOHA € BHU3HAYaJIbHUM (PaKTOPOM
ycHinHoi npodeciiHoi B3aeEMO/IIi.

Bitunznsni HaykoBii, cepen skux C. Kozyocbka, H. Mykas, 1., O. Cunekor,
A. XOMHUK, aKTHBHO JOCIIXYIOTh OCOOJUBOCTI (OpPMYBaHHS I1HIIOMOBHOI
KOMITETEHTHOCTI (haxiBLIB 3 i1HHOPMALIHHUX TEXHOJIOTIH.

[Ipodeciiina 1HIIOMOBHAa KOMYHIKallisl MpEeACTaBiIse COOOK 3JaTHICTb
B3aEMOJIISITH 3 YYaCHUKAMH 3 PI3HUX KpaiH CBITY, BUKOPHUCTOBYIOUM 1HO3EMHY
MOBY fK 3aci0 CHUIKyBaHHS Ta mnepenayl iHpopmauii (auB. Xomuk). Jus
dbopMyBaHHS HaBHYOK KOMYHIKaIlli 1HO3€MHOK0 MOBOIO HEOOXIJHI HACTyMHI
KOMITETEHTHOCTI: CTpaTeriuyHa, JIHTBICTUYHA, KOMYHIKaTHUBHa Ta COIlaJbHO-
npodeciiiHa.

CrpareriuHa KOMIIETEHTHICTh — II€ 3JaTHICTh (haxiBIIB 3aCTOCOBYBATH
MOBHI 3HaHHS, MOBJICHHEBI KOMYHIKaTUBHI HABUYKHU W YMIHHS (IUB. XOMHUK).

JIIHrBiCTMYHA KOMIIETEHTHICTh OXOTUTIOE BOJIOJIHHS BEJIUKUM CIIOBHUKOBUM
3amacoM, B)KMBAaHHSAM SKaproHi3MiB Ta mpodeciiHOi JIeKCUKUA (0COOIMBHX
TEPMiHIB, SIKI XapakTepHi s mnpodeciiHOro MOBJIEHHS (axiBIiB 3

iHQOpMaIIAHUX TEXHOJIOTiM), a TaKoX 3HAHHSA TpaMaTUYHUX TMPaBUI Ta
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KOHCTPYKIIIH 3aJ1J1s1 TPaBUJIIbHOI Ta KOPEKTHOI Tepenayi iHdopmartii (1uB. XOMUK,
Myxkan).

KomyHikaTBHa KOMIETEHTHICTh — II€ 3/IaTHICTh B3aEMOJISATH 3 1HIIUMU
ydacHMKaMu. BoHa BKIJIIOYae 3HAHHS PI3HOBUIIB JAMCKYPCY 1 TEKCTOBHX >KaHPIB,
JI03BOJISIE BU3HAYaTU METY, MOTUBH, TMOTPEOM Ta I1HTEPECH, BCTAHOBIIOBATU
KOHTAKT, M0 3a0e3rnedye IJIeCIPsSIMOBAHICTb, B3aEMOPO3YMIHHS, PIIIYUICTh 1
rapantye e(eKTHUBHICTh CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK MpodeciitHuM
3acoboM (muB. Ko3yOchka).

CoriansHO-TIpodheciiiHa KOMIETSHTHICTh JO03BOJISIE YCIIITHO B3a€EMOJISITH B
IHIIOMOBHOMY Ta KYyJIbTYPHOMY CEPEIOBHILI, BUKOPUCTOBYIOUH 3HAHHS PO Pi3HI
KyJbTypyd Ta IIHHOCTI, BMIHHS aJaNnTyBaTHCS, a TaKOX 3IIMCHIOBATH SIKICHY
npodeciitny podoty (nuB. Mykan).

JlyMKU yCiX JOCIITHUKIB MTOBHICTIO CYTOJIOCHI: 1HIIIOMOBHA KOMYHIKAaTHBHA
KOMIIETEHTHICTh BXOJWUTHh JO TEPENIKYy KIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH, sKi
YMOXKJIUBIIIOIOTh €()EKTUBHY B3a€EMOJII0 3 MPEACTABHUKAMM I1HIIUMX KpaiH, 1 €
TaKOK K BAXKIMBOIO ISl MpodeciiiHOol MiIrOTOBKH, SIK (pOopMyBaHHS 1 PO3BUTOK

npodeciitnux komnereHTHocTel (auB. The Definition and Selection).
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POJIb CJIOBECHUX «EK30TU3MIB» IK CIIOCIE OPTAHI3ALIII
XYJAOKHbBOT'O TEKCTY

[IpoGnema edexTuBHOI 1 yCHIMHOI  MIKKYJIBTYPHOI  KOMYHIKaIIii,
0e3yMOBHO, TypOy€ MUCbMEHHHUKIB KYJbTypHOro nopyOixcks. Ilomyk cnijabHOro
3HAMEHHHMKA B CUTYyallli KyJbTYpHOrO [IaJIOTy Ta €IHOCTI B OaraTorpaHHOCTI
0aratbOM 3/1a€ThCA BIPHUM PIIIEHHAM HA NUISXY IMOAOJAHHS PAacoBOi, €THIYHOI,
KYJbTYpHOI Ta OyAb-SIKOTO 1HIIOro pony cerperamii. He MeHIn BaxiuBa poib y
IIbOMY KOHTEKCTI HaJIeXKUTh MEepeKiagaady, Horo MalCTEpHOCTI MepeaaTH CKIaaHI
HIOAHCH CTUJIICTUKU aBTOpa, MOro BMIHHIO OOXOIUTHCS 3 XYIO0XKHIM TECTOM,
Oa)xaHHI MPOHUKHYTU B HAWIOTAEMHILII TJIMOMHU KyJbTYpHU, BpaxXyBaTH HallMeHIII
JIeTal 1 CUMBOJIM TIPH MEPEKIIaJIl XYI0KHBOTO TBOPY.

Te, 110 MpeTeHlye Ha TEOPETUUYHY HOBU3HY 1 3HAYMMICTh, MAa€ MUCIUTUCS
1Mo3a pamMKaMHM HapaTUBIB CHPABXHBOI Ta BUXITHOI CyO’€KTHBHOCTEH 1 Mae
choKyCcyBaTUCS THUMHU MOMEHTAMH YH TIPOLIECAMH, Y SIKUX aPTHUKYJIIOIOTHCS
KyJbTYpHI BigMmiHHOCTI. LI mpocTopu, mo3HayeHHI MNPedIKCOM «MIXK», CTAIOTh
dbyHmamMeHTOM 11 BUPOOJIEHHS CTpaTerii camMoCcTi — IHAWBIAyaJIbHOI YU
KOJIGKTUBHOI — K1 TIOPOJIKYIOTh HOBI PUCH 1ICHTUYHOCTI, HOB1 30HU B3a€EMO/IIi Ta
CripoOM MEPEOCMUCIIUTH 1JIEK0 CaMOT'0 YCTPOIO CycrniabcTBa. Posib mepeknamy sk
HOCISI KyJbTYypH, 1HIUKATOpa KapTUHHU CBITY, 3aco0y OOMIHY JyXOBHHMH Ta

MaTepialbHUMU I[IHHOCTSIMH TOCTIHHO 3pOCTa€, IO TOSICHIOE AKTYaJbHICTh
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oOpanoi temu. [IuTaHHS Mpo TMEPEeKIANHICTh Ta HEMEPEKIANHICTh XYA0XKHBOTO
TEKCTy (200 HOro CTPYKTYpHOIO KOMIIOHEHTY), SIKUH JAaBHO MEPEHIIOB y PO3Psi
MDKJIUCHUIUTIHAPHUX JTOCTIHKEHB, 1 BUKIIMKA€E 0arato Cymnepedok cepejl YUeHHX-
TEOPETHUKIB, a TAKOXK CEpe]l epeKiiagayuiB-MPaKTUKIB.

[lepexnagHICTh BUZHAYAETHCS SIK BaXKJIMBA MOXKJIMBICTh MEPEKIANy 3 OIHIET
MOBH Ha iHIIYy. HemepeknaaHicTh — BIJICYTHICTh Y MOBI MEpEKIaay €KBiBajeHTa
JUIsl TIOHATh YW BHUCJIOBIIOBaHb BHUXiAHOI MoBH. HemepeknmagHicTs 1HOII
TPaKTYEThCS SIK HYJIbOBA MEPEKIATAHICTh OKPEMHUX YACTUH Ta CTPYKTYp TEKCTY,
BOHA ICHY€ JIMIIIE Ha PIBHI OKPEMHUX CJIB 1 MOHSTH, & HE HAa PIBHI BChOTO TEKCTY,
TOMY MOXHa CTBEPJ/IP)KYBAaTH, 110 HEMEPEKIAJHICTh € BIAHOCHOIO. PO3pi3HAIOTH
JIHTBICTUYHY Ta KYyJbTYpHY HENEPEKIaJHICTh; camMe Ha  KyJIbTYpHIU
HEMEePEKIaTHOCTI, €K30TH3MaX, 30KpeMa ixX poJii y Cy4aCHOMY TPaHCKYJIbTypHOMY
TEKCTI1, MU 30CEPEANMO CBOIO yBary.

3ayBaXMMO, IO TBOPYICTH aBTOPIB HAATEPUTOPIATLHOTO XapakTepy, SKi
BOJIOJIIOTH MOAIOHOI0 MIKKYJIBTYPHOIO UYTTEBICTIO, IPUBEPTAE yBary OaraTbox
JITEpaTypo3HaBIIiB, KPUTHUKIB, MepekianadyiB. MoBa #je Mpo TBOPH Cy4aCHHX
NOpyOKHMX MHUCBMEHHHUKIB, B SKUX 4YacTO 3YCTPIYAalOThCA  €JIEMEHTH
NPOTUJIICKHUX KYJbTYPHUX KOAIB Ta MHUTaHHS HALIOHAIBHOI 1AE€HTUYHOCTI.
Baromoro € MoBa TaeMHUX KOIB, 3pO3yMila JIMIIE THUM, XTO PO3MOBJISIE HEIO.
[Ilupoke BUKOPHCTaHHS TNHCHBbMEHHUKOM  «CBOIX»  CIIB  3yMOBIIOETHCS
HEOOX1THICTIO TIepeiaydl TOYHUX XapaKTePUCTUK TPAHCKYJIbTYPHHUX repoiB. «CBOI»
CIIOBa BAXJIMBI IS CTBOPEHHS EMOILIMHOTO KOJOPHUTY, IO TEX BBAKAETHCS
OJIHIEIO0 3 OCOOJIMBOCTEHN CydacHOi JiTepaTypu (a3iichbKO-aMEepUKAHCHKO1, SITOHO-
amMepuKaHcbkoi Tomio). Hampukmnax, Taki cioBa, K «OIHAD («TPETE OKOY,
npuKpaca Ha OOJMMYYl Yy BUIJISII TPAAMLINHOI TEMHO-YEPBOHOI KpAamKH); «capi»
(TpamuIiiHUN KIHOYMN ONIST) Ta 1HIII OMHCYIOTh 1HAIMCHKY JKIHOYY 30BHINIHICTD,
a akporiMm ABCD (American Born Confused Deshi) xapakrepusye MiHIUBY
1ZIEHTUYHICTh a31iMCHKOT0 IMMITpaHTA.

Icnye  xomoBa  komyrtamiss — (code-switching), koM B TEKCTI

BUKOPHUCTOBYIOThCS JBI UM Ounbiie MoOB. [Ipukiamu OAHOYACHOTO XYI0XKHBOTO
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BUKOPUCTAHHS JBOX, a 1HKOJIM 1 JEKIJIBKOX MOB 3HAXOJMMO y TBOPHYOCTI Maiixke
KOKHOTO ETHIYHOTO THCbMEHHHUKA, SKUA OKpEeMi «CBO» CJIOBAa YM HAaBiTh
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI MaNCTEpHO BIUIITAE Y KaHBY CYYacCHOT'O TPaHCKYJIbTYPHOTO
TekcTy. He numre uuray, ame 1 repod 31aT€H MIBUIKO TMEPEKIIOYATUCS 3 OJHIET
MOBHM Ha 1HIIY, OCKIJIBKH 31 «CBO€I0» MOBOIO IOB’S3Y€ BJACHY 1JICHTHUYHICTb.
UuTauy mogyMKH 3ICTaBIIs€ CIOBAa JIBOX MOB; TaKUW TPAHCKYJIbTYpPHHU TBIp HE
JIMILIE YITKO PO3ILISLE MEXKY «CBOTOY» / «Uy>KOTO», ajie i CTBOPIOE HANPY>KEHHS MIXK
JEKUIbKOMAa YUTAlbKUMU ayJIUTOPISIMHU.

3ayBaXUMO, 10 KOJA KYJbTypH Ta MEHTAIBHICTH HAPOAy MaKCHUMAIbHO
NPOSIBIIAIIOTECS Y  MOB1  XYyJOXHBOT jiTepaTypu. Oco0iauMBO  sICKpaBoO 1€
JIEMOHCTPYIOTh MOBH, SIKUM BJAETHCS 30€PETTH «UUCTOTY». ICHye Taka JIeKCUKa,
AKa HE TEPEeKIIaacThCcsl 1 HE Ma€ aHaJIOTrIB 1HO3EMHOK MOBOIO, OCKUIBKH Y
BHUXI1JIHI MOB1 OXOIUTIOE ITUTY CHUCTEMY MOTJISAAIB Ha pedi. JIEKCMYHI OJUHUIN YU
BUCIIOBJIIOBAHHS, $IKI HEMOXIJIMBO TMEpPEKJIacTH, HAa3WBaIOTh JaKyHamMu abo
EK30TH3MaMH.

Cxkianaerbcs BpakKeHHS, MO0 MUCbMEHHHKW HaMararocsi CTBOPUTU e(eKT
BIIUYKEHHS Ta BIAYYTTA I[EBHOI MAMCTAaHIli MIDXK 4YWTa4YeM Ta OIOBIJaYeM-
1HO3eMIIeM, TOOTO BTUIMUTU NPUHOM «IICEBIONEPEKIIay» abo «IPUXOBAHOTO
nepeknany» («foreignizationy). llpore y moaiOHUX TBOpax BUKOPHCTAHO Oarato
3aX1JHUX PO3MOBHHUX BHUpa3iB. TeKcT TBOpy Haraaye CyOTHTpH, HATSKAIOUM Ha Te,
0 32 MOBJICHHSIM TEPCOHAXIB 3aMacKOBAaHO MOBJIEHHS 1HO3eMIl. Tak, SKIIO
YBaXXHO YMTATH, MOXHA MOMITUTH, 110, OKPIM 3pO3yMUIMX 1HO3EMHOMY YUTA4yeBl
peatiii, aBTOp BIAETHCS 10 BUKOPHUCTAHHS CJIOBECHUX «EeK30TH3MiB. Hampukman, y
tBOpuocTi K. Imrirypo repoii, onucyroun KBapTHPY, BAAETHCS JIUIIE 0 €IUHOTO
€K30THU3MY — TaTami, LIJIKOM 3Hallomoro 3axigHomy uuTaueBi: «Each apartment
was identical; the floors were tatami, the bathrooms and kitchens of Western
design» [1 c. 12].

He MeHII Ba/IMBUM € ONMUC KYJbTYpPHHUX OOpS/IIB: YalHOT LIEpeMOHIi (poMaH
[mrirypo «XyooKHUK XUTKOTO CBITY») Ta «MiaMi» — TPAAUIIIAHUX SMOHCHKHUX

3apy4duH. HaHpI/IKJ'Ia)I, nepea TuM, dK ClpaBa AOXOAWTbL OO CBAaTaHHSA, POAWMHHA
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HAapeUYeHUX HaWMaloTh JETEKTHUBIB, II00 BOHHM, B CBOIO uepry, 3’sCyBajM BCl
noJpoOuIll iXHBOI MHHYJIOTO. | SKIIO NETEeKTHUBU 3’SICOBYIOTh IIOCH TOTaHE, TO
HUTIOOHI EPEroBOPY CKACOBYIOTHCS. SIMOHII MPO 1€ B1IBEPTO HE CKAXKYTh, a OTXKE,
B TekcTi OyayTh HemomosneHocTi. Illogo mnepeknamada, TO BIH TOBHMHEH
MIPOKOMEHTYBATH 1I€ JOJaTKOBO, 00 TaKHil 3BUYail (3 JETEKTUBAMM), MAJIOB1IOMUMN
€BPOIEHCHKOMY YUTAYECBI.

VY tBopuocti JI. Jlaripi 3ycTpidaeMo IEpEMOHII0 aHHampa3aHy (pomaH
«Te3kay), 1m0 Takox MOTpedye J0IATKOBOrO KyJIbTYPHOTO KOMEHTAaps, Mpo IO 1
notypOyBaiach aBTOpKa TBOpY. AHHampaszaH (PHUCOBa LIEPEMOHIsI) MOCTAE SIK KOJ
KyJbTYpH, L€ NEPIIMA MPUIAOM JIUTUHOIO TBEPAOi 1Ki, JOTPUMAHHS TpadULIiH,
0COO0JIMBE JIMCTBO JIJIsi OSHTAJIBIIIB, 1 I0CI HE3PO3YMIJIMI pUTYal JIJIsi aMEPUKAHIIIB.
“There 1s no baptism for Bengali babies, no ritualistic naming in the eyes of God.
Instead, the first formal ceremony of their lives centers around the consumption of
solid food” [2, c. 29]. baTbku X0uyTh NOTPUMYBATHCH CBOIX TpaJuIliid, HATOMICTb
JTUTHWHA BIAMOBIISIETHCS 1 TU1a4de, 1 He Oepe 3 MiAHOCY HIYOTO 13 3alPOMOHOBAHOTO.

BuxopucrtanHs €K30THU3MIB € TOJIOBHUM OIOBIJHUM HPUIOMOM TBOPYOCTI
CYy4aCHHX TPaHCKYJBTYPHHUX MHUCbMEHHUKIB. EX30TH3MH J0OMOMAaraioTh CTBOPUTH
JMCTAHIIII0 MDK TEKCTOM 1 4YHWTadyeM, MOCWIIOITh e()EeKT «MYyTHOTO CKiay,
BU3HAUYAIOTh CIPHUMHATTA TEKCTy HE SK UYYKOIro, a SIK «IHIIOro», 1HO3EMHOTO,
€K30TUYHOTO 3a PaxXyHOK HAsIBHOCTI HEBIJJOMHUX €BpOMEHI0 peaiil. 3a oOpazamu
repoiB, sIKI PO3MOBISIOTH JBOMa MOBAMM, HEPIAKO MPHUXOBYIOTHCS JIIOAU 3
PO3IIEIIJICHO 1IEHTUYHICTIO. Y CBIIOMJIEHHS ce0e SIK IUIICHOCTI YCKJIaJHEHE He
JUIIE CUTYAll€l0 MDKKYJbTYPHOCTI, aj€ W HasABHICTIO TpPaBM Yy MHHYJIOMY.
TpaBMaTUYHUI JOCBIJ BTPATH PIAHOTO KOPIHHS, MEPETBOPEHHS TMEPCOHAXKIB Ha
HOMAJIiB CY4YacCHOT'O CBITY MPHU3BOJUTH 10 BTPATHU BIAUYTTS MPUHAIECKHOCTI 10
MeBHOI HarioHanmbHOCTI. Ocoba, TpaBMOBaHA B pe3yJbTaTi SK CaMOro MPOIECY
BTpaTH JOMIBKH, TaK 1 OCOOMCTHUMH TpareisiMH, BOJIOAIE HE JIHIIE OCOOJMUBOIO
MDKKYJBTYPHOIO UYTTEBICTIO, a M YHIKAJIbHOI MOBOIO BUpakeHHs. JlJig Toro, 1mo0
MIIKPECIUTH 1HAKIINICTh TIEPCOHAXKIB, 1X UYXKICTh, MUCHBMEHHUKU 1 BIAIOTHCS 0

BUKOPHUCTAHHS €K30TU3MIB, a0M CIIOBHA NepeAaTH KyJIbTYPHUN KOJOPUT KpaiHU.
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Takum YMHOM, BHHUKA€ HarajJibHa MOTpeda TEOPETHYHOTO OCMHUCIICHHSI
MIPOIIECIB, IO BiAOYBAIOTHCSA B Cy9aCHOMY IIO0ATI30BAHOMY IPOCTOPI, JIe 3pOCTae
KUIBKICTh aBTOPIB 1HO3EMHOI'O IOXOJIKEHHS, SKI IHIIYTh «CBOEH» MOBOK. Y
TaKMX TBOpPaxX BAAJIO B3a€EMOIIOTH CIEMEHTH NEKUIBKOX KYJBTYDP, YTBOPIOIOUU
«TPeTI MPOCTip», 3 BIACTHBOIO HMOMY yBaroro 10 NIpoOjeM HaIllOHAIBHOI M

TeHACPHOI 1ICHTUYHOCTI Ta 3arajJbHOIOICBKUX YHIBEPCATbHUX HIIHHOCTEH.
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EnextponHe BUmaHHs
IIpodgeciiina iIHIMIOMOBHA KOMYHIiKaIlisl AK YUHHUK KAp’€PHOTO

3POCTAHHA

Marepianu

XII BceykpaiHChbKOTO HayKOBO-IIPAKTUYHOTO BeOIHAPY 3 MIKHAPOAHOKO y4ACTIO



